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DE Gebrauchsanweisung
Personenwaage PS 520

Gerat und Bedienelemente
T
u.UKg

@ Taste (auf der Unterseite) zum Umschalten
fur Kilogramm (kg), Pfund (Ib), Stone (st)

@ Display, hochklappbar, mit Projektor ©

© Batteriefach (auf der Unterseite)

O Standflache

O Projektor (projiziert das gemessene Gewicht
mit rotem Licht auf eine geeignete Flache)

O Taste (auf der Unterseite) zum Ein-/
Ausschalten des Projektors

Zeichenerklarung

WICHTIG!

Diese Gebrauchsanweisung
gehort zu diesem Gerat. Sie ent-
halt wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung.
Lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung vollstandig. Die Nichtbe-
achtung dieser Anweisung kann
zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat flhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise missen
eingehalten werden, um mdgliche
Verletzungen des Benutzers zu
verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise miissen eingehal-
ten werden, um mogliche Bescha-
digungen am Gerat zu verhindern.
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HINWEIS
o Diese Hinweise geben lhnen
1 nutzliche Zusatzinformationen zur
Installation oder zum Betrieb.
LOT LOT-Nummer
“ Hersteller

o oy Recyclingsymbole / Codes:
f@ E %/Q Diese dienen dazu, uber das
== Material und seine sachgerechte

Verwendung sowie Wiederverwer-

Al . .
tung zu informieren.

pe Sicherheitshinweise
Fiir die weitere Nutzung aufbewahren!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-
sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und be-
wahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die
weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt die-
se Gebrauchsanweisung mit.

A A

« Jede Behandlung bzw. Diat bei Uber- oder Untergewicht bedarf einer quali-
fizierten Beratung durch entsprechendes Fachpersonal (Arzt, Diatassistent).
Die mit der Waage ermittelten Werte kdnnen dabei unterstiitzend sein.

 Kippgefahr! Stellen Sie die Waage niemals auf einen unebenen Untergrund.
Steigen Sie niemals nur auf eine Ecke der Waage. Stellen Sie sich beim Wie-
gen nicht auf eine Seite und nicht auf den Rand der Waage.

» Rutschgefahr! Besteigen Sie die Waage niemals mit nassen Fif3en. Bestei-
gen Sie die Waage niemals mit Socken.

» Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

» Die Waage ist fiir den Hausgebrauch gefertigt. Sie ist nicht fur den gewerbli-
chen Einsatz in Krankenhausern oder sonstigen medizinischen Einrichtungen
bestimmt.

* Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es
herunter- oder ins Wasser gefallen ist oder beschadigt wurde.

+ Die Waage hat einen Messbereich bis zu 180kg / 3961b / 28 st 4Ib. Uberladen
Sie die Waage nicht.

« Stellen Sie die Waage auf einen festen ebenen Untergrund. Weiche, unebene
Flachen sind fur die Messung ungeeignet und flhren zu falschen Ergebnis-
sen.

* Platzieren Sie die Waage an einem Ort, an dem weder extreme Temperaturen
noch extreme Luftfeuchtigkeit auftreten.

» Halten Sie die Waage von Wasser fern.

» Gehen Sie vorsichtig mit der Waage um. Vermeiden Sie Schlage und Erschut-
terungen der Waage. Lassen Sie sie nicht fallen.

« Stellen Sie sich vorsichtig auf die Waage. Hupfen oder springen Sie nicht auf
die / der Trittflache, da dies die Waage beschadigen kann.

» Versuchen Sie nicht, das Gerat zu zerlegen, andernfalls erlischt die Garantie.
Dieses Gerat enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet bzw. gewechselt
werden kdnnen.

* Im Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch
jeglicher Garantieanspruch erlischt. Lassen Sie Reparaturen nur von einer
autorisierten Servicestelle durchfiihren.

Batterie-Sicherheitshinweise

 Batterien nicht auseinandernehmen!

« Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

 Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!

» Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermei-
den! Bei Kontakt mit Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich
klarem Wasser spuilen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

« Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

» Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

* Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen
oder gebrauchte und neue Batterien miteinander verwenden!

 Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

« Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Geréat entfernen!

« Batterien von Kindern fernhalten!

» Batterien dirfen keinen extrem heilRen Temperaturen ausgesetzt sein! Es
bestehen Explosionsgefahr sowie das Risiko, dass brennbare Flissigkeiten
oder Gase austreten.

« Batterien durfen nicht in eine Umgebung mit extrem geringem Luftdruck
gelangen! Es bestehen Explosionsgefahr sowie das Risiko, dass brennbare
Flussigkeiten oder Gase austreten.

« Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

* Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

« Nicht ins Feuer oder in einen hei’en Ofen werfen! Nicht quetschen oder zer-
stlickeln! Es besteht Explosionsgefahr!

 Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nahe
von metallischen Gegenstanden, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

Lieferumfang

Bitte prifen Sie, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung auf-
weist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie
sich an Ihren Handler oder an lhre Servicestelle. Zum Lieferumfang gehéren:

* 1 medisana Personenwaage PS 520

+ 3 Batterien (Typ AAA, 1.5V)

» 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie
sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

@Y Verpackungen sind wiederverwertbar oder kénnen dem Rohstoffkreis-
.‘ lauf zurtickgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes
Verpackungsmaterial ordnungsgemafs.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Voraussetzungen fiir korrekte Messergebnisse

» Wiegen Sie sich stets unter den gleichen Bedingungen.

* Messen Sie jeweils zur gleichen Tageszeit.

» Stehen Sie aufrecht und ruhig.

» Fuhren Sie die Messung am besten morgens, nach dem Duschen oder

Baden, mit trockenen FliRen durch.

Mit den Messergebnissen ist, bei konsequenter Durchfiihrung, eine zuverlas-

sige Kontrolle der Entwicklung des Korpergewichtes mdglich.

Waage initialisieren

Achten Sie darauf, dass die Waage auf festem und ebenem Boden steht. Wenn

Sie sich wiegen mdéchten, die Waage aber unmittelbar zuvor bewegt haben,

mussen Sie die Waage zunachst initialisieren. Driicken Sie hierzu mit dem Fuf}

kurz die Mitte der Waagenoberflache. Im Display erscheint ,0.0“. Wenn sich

die Waage abgeschaltet hat, ist sie fur die“step-on”-Funktion bereit. Wurde die

Waage vorher nicht bewegt, entfallt dieser Vorgang.

Wiegen

« 1. Steigen Sie auf die Waage und bleiben Sie ruhig stehen. Das Gerat schal-
tet sich automatisch ein, und im Display wird kurz ,0.0“ angezeigt.

» 2. lhr Gewicht wird gemessen, blinkt dreimal und wird anschlieRend fest
angezeigt.

« 3. Steigen Sie von der Waage. Die Waage schaltet sich nach ca. 10 Sekun-
den automatisch aus.

Gewichtseinheit andern

Schalten Sie die Waage durch Antippen mit dem Fuf} ein und driicken Sie die
Taste ,UNIT* @ auf der Riickseite der Waage mehrmals, bis die gewiinschte
Einheit angezeigt wird.

Projektor

Die Waage weist am Rand des Displays eine Projektor-Linse @ auf, mit der das
Gewicht auf eine geeignete Flache projiziert werden kann. Um die Darstellung
zu optimieren, kann die Display-Einheit in einem passenden Neigungswinkel
aufgerichtet werden. Die Projektion kann, nachdem die Waage durch Antippen
mit dem FuR eingeschaltet wurde, mit der Taste ,ON/OFF* @ auf der Unterseite
der Waage dauerhaft aktiv oder inaktiv geschaltet werden. (Im Auslieferungs-
zustand der Waage ist die Projektion aktiviert.)

Batterien einsetzen/wechseln

Bevor Sie lhre digitale Waage in Betrieb nehmen, legen Sie die drei beigefiigten
1,5 V-Batterien (Typ AAA) in das Gerét ein. Offnen Sie dazu das Batteriefach
© auf der Unterseite des Gerates und setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie
dabei auf die Polaritat (Abbildung im Batteriefach). Setzen Sie den Batterie-
fachdeckel wieder ein und driicken Sie ihn an, so dass er horbar einrastet.
Wechseln Sie die Batterien aus, wenn das Batteriewechsel-Symbol ,LO* im
Display erscheint oder wenn im Display nichts angezeigt wird, nachdem das
Gerat betatigt wurde.

Fehlermeldungen

Err = Die Waage ist Uberladen. LO = Die Batterie ist schwach und muss ersetzt

werden.

Sollte lhre Personenwaage nicht wunschgemaf funktionieren, prifen Sie Fol-

gendes, bevor Sie sich mit der Servicestelle in Verbindung setzen:

 Priufen Sie, ob Sie die Batterie korrekt eingelegt haben.

 Prufen Sie, ob Sie die richtige Gewichtseinheit ausgewahlt haben.

* Prifen Sie, ob die Waage frei auf einem festen und ebenen Untergrund steht.
Sie darf nicht an eine Wand oder sonstigen Gegenstand anstolRen.

» Wiederholen Sie das Wiegen.

Reinigung und Pflege

Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Birsten. Reinigen
Sie die Personenwaage nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keinesfalls scharfe Reinigungsmittel oder Alkohol. In das Gerat
darf kein Wasser eindringen. Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es
vollig trocken ist.

Technische Daten

Name und Modell:
Spannungsversorgung:
Anzeigesystem:
Messbereich:

medisana Personenwaage PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Digitale Anzeige, ca. 76 mm x 29,5 mm
bis zu 180kg / 3961b / 28 st 41b

Teilung: 100g/0,21b/11b
Abmessungen: ca. 30 x 30 x 2,2 cm
Gewicht: ca. 1,3 kg

Artikel Nr.: 40025

EAN Nr.: 40 15588 40025 4
Entsorgung

Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diir-

fen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbe-

trieben abgeben mussen. Diese Entsorgung ist flr Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt

und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats

haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zuriickzugeben. Hand-
ler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebens-
mittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelmaRig Elektro- und Elektro-
nikgerate verkaufen, sind auBerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne,
dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung gréRer sind als 25 cm.
Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler Uber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Sofern Ihr Altgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst
fur deren Léschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschaden
durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf
Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nichtim Hausmiill entsorgen diirfen. Bitte
entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die zerstdrungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten
Sammlung zu. Diese kdnnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber,
Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben.
Batterien und Akkus konnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche Gesundheit und Um-
welt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kénnen
die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit
lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemafRer Verwendung eine erhéhte Brandgefahr
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen auReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie
Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfallen aus Alt-Batterien zu
verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und
Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern. Dariiber hinaus sollten Sie Batterien oder
Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im &ffentlichen Raum zurlicklassen, um
eine Vermillung zu vermeiden. Prifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzu-
fihren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantie-
fall an Ihr Fachgeschéaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat
einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der
Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder
Rechnung nachzuweisen.

2. Méangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder
fur das Gerat noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a.alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung,
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b.Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder
unbefugte Dritte zurtickzufiihren sind.

c.Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder
bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d.Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerét als ein Garantiefall anerkannt wird.

!

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Radern zeigt an, dass
E dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses

z.B. durch

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/40025.
Service-Informationen sind hier verfligbar:
https://www.medisana.com/servicepartners

e
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GB Instruction manual
Personal scale PS 520

Device and controls

@ Unit button (on the underside) for kilograms
(kg), pounds (Ib), stones (st)

@ Display, can be folded upwards, with
projector unit

© Battery Compartment (on underside)

O Standing area

© Projector unit (projecting the measured
weight with red light onto a suitable surface)

O Button (on the underside) for switching the
projector on or off

Legend

L]

IMPORTANT

This instruction manual belongs to
this device. It contains important
information about starting up and
operation. Read the instruction
manual thoroughly. Non-obser-
vance of these instructions

can result in serious injury or
damage to the device.
WARNING

These warning notes must be
observed to prevent any injury to
the user.

CAUTION

These notes must be observed
to prevent any damage to the
device.

NOTE

These notes give you useful addi-
tional information on the installa-
tion or operation.

LOT number

A
A\

LOT

Recycling symbols / codes:

'\@ﬁo - These are used to provide
e information about the material
‘@3 and its proper use and recy-

LDPE  PAP

cling.

Manufacturer

Important Instructions

B Retain for future use
Read the instruction manual carefully before

using this device, especially the safety ins-
tructions, and keep the instruction manual
for future use. Should you give this device
to another person, it is vital that you also
pass on these instructions for use.

A AL

» Any treatment or diet for people who are underweight or overweight
requires the qualified advice of a professional (doctor, dietician). The
values determined with the scales may be source of useful support.

* Risk of tipping over! Do not place the scale on an uneven surface.
Never step onto a corner of the scales. When weighing yourself, do
not stand on one side or the edge of the scales.

* Risk of slipping! Do not stand on the scale with wet feet. Do not stand
on the scale wearing socks.

» Use the device only according to its intended purpose as specified in
the instruction manual. The warranty will be invalidated if the device is
used for purposes other than those for which it is intended.

» The scale has been manufactured for domestic use. It is not suitable
for commercial use in hospitals or other medical institutions.

» Do not use the device if it does not work properly, if it has been
dropped, dropped into water or damaged.

* The scales have a measuring range up to 180kg / 3961b / 28st 41b.
Do not overload the scales.

* Place the scales on a firm, level base. Soft, uneven surfaces are
unsuitable for the measuring process and lead to incorrect results.

* Do not use the scale in a location where extremely high temperatures
or humidity may occur.

» Keep the scale away from water.

» Handle the scale with care. The scale must not be subjected to impacts
or vibration. Do not drop the scale.

» Stand carefully on the scale. Do not jump or hop onto the standing
area. This could lead to defects of the weighing mechanism.

* Do not attempt to dismantle the scale, otherwise the warranty will be
invalidated. This unit contains no user-maintainable or user-replace-
able parts.

* Do not attempt to repair the device yourself in the event of a mal-
function since this will invalidate the warranty. Repairs should only be
carried out by authorised service centres.

Battery safety instructions

» Do not take the batteries apart!

* If required, clean the battery and device contacts before insertion!

» Removed spent batteries from the device immediately!

* Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous
membranes! In the event of contact with battery acid, immediately
rinse the affected area with plenty of clean water and consult a doctor
immediately!

* If a battery is swallowed, consult a doctor immediately!

* Insert the batteries correctly, paying attention to the polarity!

* Only replace with batteries of the same type, never use different types
of batteries together or used batteries with new ones!

» Keep the battery compartment closed properly!

* If the device is not used for an extended period of time, remove the
batteries!

» Keep the batteries out of the reach of children!

 Batteries must not be exposed to extremely hot environments! There
is a risk of explosion and the release of flammable liquids or gases.

* Batteries must not be exposed to extremely low air pressure! There
is a risk of explosion and the release of flammable liquids or gases.

» Do not re-charge the batteries! There is a risk of explosion!

* Do not short-circuit the device! There is a risk of explosion!

* Do not throw into a fire or into a hot oven! Do not crush or cut a battery!
There is a risk of explosion!

« Store unused batteries in the packaging and not near metal objects to
avoid a short circuit!

Scope of delivery

Please check first whether the unit is complete and does not show any
damage.

If in doubt, do not operate the unit and contact your dealer or service
centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Personal scale PS 520

3 Batteries (Type AAA, 1.5V)

* 1 Quick Start Guide (short instructions)

If you notice any transport damage when unpacking, please contact
your dealer immediately.

.

' A Packaging is recyclable or can be returned to the raw material
(K 4

cycle. Please dispose of packaging material that is no longer
required properly.

WARNING
Please ensure that the packaging material is kept away
from the reach of children! Risk of suffocation!

Requirements for correct measurement results

« Always weigh yourself in the same conditions.

* Measure at the same time of day.

 Stand upright and calm.

* It is best to take the measurement in the morning, after showering or
bathing, with dry feet.

With the results of the measurement, when carried out consistently, a

reliable control of the development of the body weight is possible.

Initialise scale

Make sure that the scale is on firm and level ground. If you want to

weigh yourself, but have moved the scale immediately before, you must

first initialise the scale. Briefly press the middle of the scale surface with

your foot. The display will show “0.0”. When the scale has turned off,

it is ready for the “step-on” function. If the scale has not been moved

beforehand, this process is omitted.

Weighing

» 1. Step onto the scales and stand still. The device switches on auto-
matically and the display briefly shows ,0.0 kg".

» 2. Your weight is measured, flashes three times and is then finally
displayed.

« 3. Step down from the scales. The scales switch off automatically after

10 seconds.

Change the unit of weight

Press your foot on the middle of the surface of the scales shortly to

activate the device. Then press button "UNIT" @ several times until the

unit you wish is shown.

Projector

The Personal scale PS 520 features a projector lens at the edge of the display.

The measured weight gets projected onto a suitable surface. The projection

can be optimized by folding the display unit upwards to a suitable angle. To

deactivate or (re-)activate the projector unit permanently, press your foot on the

middle of the surface of the scales shortly to activate the device, then press the

button "ON/OFF" @ (located on the underside). (The factory default is that the

projector is activated.)

Insert/replace battery

Before you start up your digital scale, insert the three provided 1,5 V

batteries (type AAA) into the device. To do this, open the battery com-

partment © beneath the device and insert the batteries. Make sure the

polarity is correct (as shown in the battery compartment). Put the lid of

the battery compartment back on and push it until it clicks into place.

Change the batteries when the battery change symbol ,LO" appears in

the display or when nothing is shown in the display after the device is

switched on.

Error messages

Err = The scale is overloaded. LO = The battery is low and must be

replaced.

If your scales do not function to your satisfaction, check the following

before contacting a service centre:

» Check whether the batteries have been inserted correctly.

» Check whether the correct unit of weight has been selected.

» Check whether the scales are freestanding on a solid and even sur-
face. They must not be touching a wall or any other object.

» Weigh yourself again.

Cleaning and care
Never use aggressive cleaning agents or stiff brushes. Clean the scale
only with a soft, slightly damp cloth. Never use harsh detergents or alco-
hol. No water should enter the device.

Only use the device again when it is completely dry.

Technical data
Name and model:

Voltage supply:

medisana Personal scale PS 520
4.5V (3x 1.5V, AAA, Micro LR03)

Display: Digital display, approx. 76 mm x 29.5 mm
Measuring range: up to 180kg/ 3961b/28st41b
Graduation: 100g/0.2Ib/11b

Dimensions: approx 30 x 30 x 2.2 cm

Weight: approx 1.3 kg

Item No.: 40025

EAN No.: 40 15588 40025 4

Disposal

waste. All users are obliged to hand in all electrical or elec-
tronic devices, regardless of whether or not they contain toxic
substances, at a municipal or commercial collection point so
that they can be disposed of in an environmentally acceptable
manner. Consult your municipal authority or your dealer for information
about disposal.
Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below.
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under
the warranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of
your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge
within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for
the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a.All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-
observance of the user instructions.

b.All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c.Damage which has arisen during transport from the manufacturer
to the consumer or during transport to the service centre.

d.Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit
are excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty

claim.
medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,

“ GERMANY

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve
the right to make technical and visual changes without notice.

Ef This product must not be disposed of together with domestic

The current version of this instruction manual can be found under
https://docs.medisana.com/40025.
Information about service can be found here:
https://www.medisana.com/servicepartners
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NL Gebruiksaanwijzing
Personenweegschaal PS 520

Apparaat en bedieningselementen

T

(2]
‘.".' ky

© Knop (aan de onderkant) voor het schakelen
tussen kilogram (kg), pond (Ib) en stone (st)

@ Display, opklapbaar, met projector ©

© Batterijvak (aan de onderkant)

O Stavlak

© Projector (projecteert het gemeten gewicht
met rood licht op een geschikt oppervlak)

O Knop (aan de onderkant) voor het in-/
uitschakelen van de projector

Legenda

L]

A
A\

LOT

o

82

7

BELANGRIJK!

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij
dit apparaat. Er staat belangrijke
informatie in over de ingebruik-
name en het verdere gebruik.
Lees deze gebruiksaanwijzing
volledig door. Wanneer deze
gebruiksaanwijzing niet in acht
wordt genomen, kan dit leiden tot
ernstige verwondingen of schade
aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten
worden nageleefd om mogelijk
letsel van de gebruiker te voorko-
men.

LET OP

Deze aanwijzingen moeten
worden nageleefd om mogelijke
beschadigingen aan het apparaat
te voorkomen.

AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u nut-
tige aanvullende informatie over
de ingebruikname of het verdere
gebruik.

LOT-nummer

Fabrikant

Recyclingsymbolen / codes:

deze geven informatie over het
materiaal, het juiste gebruik en de
recycling ervan.

NL Veiligheidsinstructies
Bewaren om op een later moment te
kunnen raadplegen!

[l] Lees de gebruiksaanwijzing en met name de

veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat
u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen
raadplegen. Geef deze gebruiksaanwijzing
altijd mee als u het apparaat aan iemand

anders geeft.
A A

* Elke behandeling resp. dieet bij over- of ondergewicht vereist een gekwa-
lificeerd advies door overeenkomstige deskundigen (arts, dieetassistent).
De waarden die worden vastgesteld met de weegschaal, kunnen daarbij
ondersteuning bieden.

» Kantelgevaar! Plaats de weegschaal nooit op een oneffen ondergrond.
Ga nooit op enkel één hoek van de weegschaal staan. Ga bij het wegen
niet aan één kant of op de rand van de weegschaal staan.

* Glijgevaar! Ga nooit met natte voeten op de weegschaal staan. Ga nooit
met sokken op de weegschaal staan.

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden
wordt gebruikt, vervalt de garantie.

* De weegschaal werd voor huishoudelijk gebruik gemaakt. Ze is niet
bestemd voor commercieel gebruik in ziekenhuizen of andere medische
instellingen.

» Gebruik het apparaat niet als het niet probleemloos functioneert, wanneer
het gevallen is, in het water gevallen is of beschadigd raakte.

* De weegschaal heeft een meetbereik van tot 180kg / 3961b / 28st 41b.
Overlaad de weegschaal niet.

» Plaats de weegschaal op een stevige effen ondergrond. Zachte, oneffen
oppervlakken zijn voor de meting ongeschikt en leiden tot foutieve resul-
taten.

» Plaats de weegschaal op een plaats waar noch extreme temperaturen,
noch extreme luchtvochtigheid optreden.

* Hou de weegschaal uit de buurt van water

» Ga voorzichtig om met weegschaal. Bescherm de weegschaal tegen sla-
gen en schokken. Laat ze niet vallen.

» Ga voorzichtig op de weegschaal staan. Huppel of spring niet op het
standvlak aangezien dit het weegmechanisme kan beschadigen.

* Probeer niet om het apparaat uit elkaar te halen, anders vervalt de garan-
tie. Dit apparaat bevat geen onderdelen, die door de gebruiker kunnen
worden onderhouden resp. worden vervangen.

* In geval van storingen herstelt u het apparaat niet zelf aangezien daar-
door elke aanspraak op garantie vervalt. Laat herstellingen enkel door
een geautoriseerde servicedienst uitvoeren.

Veiligheidsinstructies wat betreft de batterijen

» Haal de batterijen niet uit elkaar!

* Reinig indien nodig de contacten van de batterijen en het apparaat voor u
de batterijen in het apparaat plaatst!

* Haal lege batterijen meteen uit het apparaat!

» Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijm-
vliezen! Spoel bij contact met batterijzuur de aangedane huid onmiddellijk
ruimschoots met schoon water en raadpleeg meteen een arts!

» Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

* Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

« Alleen batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types
of gebruikte en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken!

* Houd het batterijvak goed gesloten!

 Verwijder de batterijen uit het apparaat als het gedurende langere tijd niet
wordt gebruikt!

* Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

« Batterijen mogen niet worden blootgesteld aan extreem hoge temperatu-
ren! Er bestaat explosiegevaar en het risico dat brandbare vloeistoffen of
gassen vrijkomen.

« Batterijen mogen niet in een omgeving met extreem lage luchtdruk wor-
den gelegd! Er bestaat explosiegevaar en het risico dat brandbare vloei-
stoffen of gassen vrijkomen.

 Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar!

* Niet kortsluiten! Explosiegevaar!

* Niet in het vuur of in een hete oven gooien! Niet pletten of in stukken snij-
den! In dat geval bestaat explosiegevaar!

» Bewaar ongebruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van
metalen voorwerpen om kortsluiting te voorkomen!

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Ga het
apparaat bij twijfel niet gebruiken en neem contact op met uw verkoper of
uw servicedienst.

Meegeleverd:

* 1 medisana Personenweegschaal PS 520

« 3 batterijen (type AAA, 1.5V)

* 1 beknopte handleiding

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk
contact op te nemen met uw verkoper.

9% De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecy-
'.’O cled. Gooi verpakkingsmateriaal dat u niet meer gebruikt geschei-
den weg.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen!
Gevaar voor verstikking!

Voorwaarden voor correcte meetresultaten

* Weeg u steeds in dezelfde omstandigheden.

» Weeg u telkens op hetzelfde moment van de dag.

» Sta rechtop en stil.

» Weeg u bij voorkeur ,s ochtends na het douchen of baden en met droge
voeten.

Wanneer consequent wordt gewogen, kan met de meetresultaten de

ontwikkeling van het lichaamsgewicht op een betrouwbare wijze worden

gevolgd.

Weegschaal initialiseren

De weegschaal moet op een stevige en vlakke vioer worden geplaatst.
Wanneer u vlak voor u zich wilt wegen de weegschaal heeft bewogen, moet
u de weegschaal eerst initialiseren. Druk hiervoor kort met de voet op het
midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het display verschijnt
,0.0“. Als de weegschaal weer is uitgeschakeld, kan de ,step-on‘ functie
worden gebruikt. Wanneer de weegschaal vooraf niet is bewogen, hoeft hij
niet eerst te worden geinitialiseerd.

Wegen

« 1. Stap op de weegschaal en blijf rustig staan. Het apparaat schakelt automatisch
in en op het display wordt kort ‘0.00° weergegeven.

« 2. Uw gewicht wordt gemeten, knippert drie keer en wordt vervolgens definitief
weergegeven.

« 3. Stap van de weegschaal af. De weegschaal schakelt na ca. 10 seconden
automatisch uit.

Gewichtseenheid wijzigen

Schakel de weegschaal in door te tikken met de voet en druk meerdere
keren op knop "UNIT" @ op de achterkant van de weegschaal totdat de
gewenste eenheid wordt weergegeven.

Projector

De weegschaal is voorzien van een projectorlens @ aan de rand van
het display, waarmee het gewicht op een geschikt oppervlak kan worden
geprojecteerd. Om de weergave te optimaliseren, kan de display-unit in
een geschikte hellingshoek worden geplaatst. Nadat de weegschaal met
een tik van de voet is ingeschakeld, kan de projectie met de knop “ON/OFF”
O aan de onderkant van de weegschaal permanent worden geactiveerd of
gedeactiveerd. (Bij levering van de weegschaal is de projectie geactiveerd.)

Batterijen plaatsen/vervangen

Vooraleer u uw digitale weegschaal gaat gebruiken, plaatst u de drie mee-
geleverde batterijen van 1,5 V (type AAA) in het apparaat. Open daarvoor
het batterijvak ©® op de onderkant van het apparaat en plaats de batterijen.
Let daarbij op de polariteit (afbeelding in het batterijcompartiment). Plaats
het deksel van het batterijcompartiment terug en druk erop zodat u het
hoort dichtklikken. Vervang de batterij, als het symbool ,Lo“ op het display
verschijnt of als er niets op het display verschijnt nadat de weegschaal werd
gebruikt.

Foutmeldingen

Err = de weegschaal is overladen. LO = de batterij is zwak en moeten
worden vervangen.

Controleer eerst onderstaande zaken voordat u contact opneemt met de
servicedienst wanneer uw personenweegschaal niet naar wens werkt:

* Controleer of u de batterij correct hebt geplaatst. « Controleer of u de juiste
gewichtseenheid hebt geselecteerd. « Controleer of de weegschaal vrij op
een vaste en effen ondergrond staat. Hij mag geen muur of iets anders
raken. « Herhaal het wegen.

Reiniging en onderhoud

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels. Maak de
personenweegschaal schoon met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik
in geen geval bijtende reinigingsmiddelen of alcohol. Er mag geen water
in het apparaat komen. Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal
droog is.

Instructie bij het weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Metalen kunnen
worden hergebruikt of kunnen worden gerecycled. Breng een afgedankt
apparaat naar het afvalscheidingsstation van uw gemeente, zodat het mili-
euvriendelijk kan worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking
contact op met uw gemeente of uw verkoper. Haal de batterij uit het appa-
raat voor u het weggooit. Gooi gebruikte batterijen niet bij het huishoude-
lijke afval, maar lever ze in bij het afvalscheidingsstation of bij een winkel
waar batterijen worden verkocht.

Technische gegevens

Naam en model: medisana Personenweegschaal PS 520
Spanningstoevoer: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Weergavesysteem: digitale weergave, ca. 76 mm x 29,5 mm
Meetbereik: tot max. 180kg / 3961b / 28st 41b
Schaalverdeling: 100g/0,21b/11b

Afmetingen: ca.30x30x22cm

Gewicht: ca. 1,3 kg

Artikelnr.: 40025

EAN-nr.: 40 15588 40025 4

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke con-

sument is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, om

het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij

een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt

aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en
verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte
batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel
waar batterijen worden verkocht. Neem over de afvoer en verwerking contact
op met uw gemeente of uw verkoper.

Garantie- en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invlioed op uw wettelijke
rechten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of recht-
streeks met de servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie
van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De vol-
gende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie
van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen
worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen
de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het appa-
raat of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a.alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het
niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;

b.schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de
koper of een onbevoegde derde;

c.transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de
consument of tijdens de verzending naar de servicedienst;

d.onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is ver-
oorzaakt door het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade
aan het apparaat wordt erkend als garantie.

medisana GmbH,

M Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Duitsland

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het
recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/40025.

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners
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FR Mode d’emploi
Pése-personne PS 520

Appareil et éléments de commande
Y )
u.ukn

@ Touche (sur la face inférieure) pour passer
des kilogrammes (kg) aux livres (Ib) et aux
stones (st)

@ Ecran rabattable avec projecteur ©

© Compartiment a piles (en face inférieure)

O Surface d’appui

© Projecteur (projette le poids mesuré
avec une lumiére rouge sur une surface
adéquate)

O Touche (au dos) pour allumer/éteindre le
projecteur

Légende des symboles

IMPORTANT !

Ce mode d’emploi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient
d’'importantes instructions pour la
mise en service et le maniement.
Lisez ce mode d’emploi dans son
intégralité. Le non-respect de ces
instructions peut entrainer des
blessures graves ou risque d’en-
dommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éven-
tuelles blessures a I'utilisateur.
ATTENTION

Il convient de respecter ces
indications pour éviter d’éventuels
dommages a I'appareil.

REMARQUE
° Ces remarques vous donnent
1 des informations supplémentaires
utiles au sujet de I'installation ou
du fonctionnement.

Numéro de LOT

L]
A
A\

Fabricant

LOT
., Symboles de recyclage/Codes :

7 o, . : .
‘?@ E T%@ ceux-ci servent a fournir des
o~ A~ informations sur le matériel et son

& utilisation correcte ainsi que son
LDPE PAP

recyclage.

Consignes de sécurité
A conserver pour une utilisation ultérieure !

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire
attentivement le mode d’emploi, en particulier
les consignes de sécurité, et veillez a conserver
ce mode d’emploi pour toute utilisation
ultérieure. Si vous confiez I’appareil a un
tiers, veuillez impérativement joindre ce
mode d’emploi.

A A

* Tout traitement ou régime alimentaire en cas de surpoids ou d’insuf-
fisance pondérale nécessite I'avis d’'un professionnel qualifié (méde-
cin, diététicien). Les mesures obtenues avec la balance peuvent étre
utiles dans ce cas.

* Risque de basculement ! Ne posez jamais la balance sur une surface
irréguliére. Ne montez jamais seulement sur un coin de la balance. Ne
vous tenez pas debout sur un cété ou sur le bord de la balance lors
de la pesée.

* Risque de glissement ! Ne montez jamais sur la balance les pieds
mouillés. Ne montez jamais sur la balance avec des chaussettes.

« Utilisez I'appareil uniguement conformément a 'usage prévu dans le
mode d’emploi. Une utilisation non conforme entraine I'annulation de
la garantie.

* La balance est congue pour un usage domestique. Elle n’est pas des-
tinée a un usage commercial en milieu hospitalier ou dans d’autres
établissements médicaux.

» N'utilisez pas l'appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a
chuté, s’il est tombé dans I'eau ou s’il a été endommagé.

» La balance dispose d’'une plage de mesure allant jusqu’a 180kg /
3961b / 28 st 4Ib. Ne surchargez pas la balance.

» Posez la balance sur une surface plane et stable. Les surfaces molles
et irréguliéres ne conviennent pas a la mesure et donnent des résul-
tats erronés.

* Placez la balance dans un endroit a I'abri des températures et de
I’humidité extrémes.

* Maintenez la balance a I'écart de I'eau. .

* Manipulez la balance avec précaution. Evitez les chocs et les
secousses sur la balance. Ne la laissez pas tomber.

» Montez prudemment sur la balance. Ne sautillez pas sur le plateau de
la balance, car cela pourrait 'endommager.

* N'essayez pas de démonter I'appareil, car cela annulerait la garantie.
Cet appareil ne contient aucune piece pouvant étre réparée ou rem-
placée par I'utilisateur.

* En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas I'appareil vous-méme,
car cela annulerait tout droit a la garantie. Les réparations doivent étre
effectuées uniquement par un centre de service agréeé.

Consignes de sécurité relatives aux piles

* Ne pas désassembler les piles !

* Nettoyer si nécessaire les contacts de I'appareil et de la pile avant de
linsérer !

* Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !

* Risque élevé de fuite, évitez le contact avec la peau, les yeux et les
muqueuses ! En cas de contact avec I'acide de la pile, rincez immé-
diatement et abondamment a I'eau claire les zones concernées et
consultez immédiatement un médecin !

* En cas d’ingestion d’'une pile, appelez de toute urgence un médecin !

* Insérez les piles correctement, respectez la polarité !

» N'utilisez que des piles de type identique! N'utilisez pas simultané-
ment des piles différentes ou des piles ayant déja été utilisées et des
piles neuves !

* Maintenez le compartiment des piles hermétiquement fermé !

* Retirer les piles de I'appareil en cas de non-utilisation prolongée !

* Tenez les piles hors de portée des enfants !

* Les piles ne doivent pas étre exposées a des températures extréme-
ment élevées ! Il existe un risque d’explosion et de fuite de liquides ou
de gaz inflammables.

* Les piles ne doivent pas étre placées dans un environnement ou la
pression atmosphérique est extrémement faible ! Il existe un risque
d’explosion et de fuite de liquides ou de gaz inflammables.

* Ne rechargez pas les piles ! Il y a risque d’explosion !

* Ne les court-circuitez pas ! Il y a risque d’explosion !

* Ne pas jeter au feu ou dans un four chaud ! Ne pas écraser ni décou-
per ! Il existe un risque d’explosion !

» Stockez les piles non utilisées dans leur emballage, et a distance
d’autres objets métalliques, afin d’éviter tout risque de court-circuit !

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'ensemble
de ses composants et qu’il ne présente aucun dommage. Au moindre
doute, n’utilisez pas 'appareil et contactez votre revendeur ou le ser-
vice client. La livraison comprend :

* 1 medisana Pése-personne PS 520

* 3 piles (type AAA, 1,5V)

* 1 guide de démarrage rapide

Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport,
veuillez contacter immeédiatement votre revendeur.

99y Les emballages sont recyclables ou peuvent étre réintégrés
'. ® dans le circuit des matiéres premiéres. Veuillez éliminer les
matériaux d’emballage inutiles de maniére appropriée.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d‘emballage ne tombent pas entre
les mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Conditions requises pour des résultats de mesure corrects

* Pesez-vous toujours dans les mémes conditions.

« Effectuez les pesées aux mémes heures de la journée.

 Tenez-vous droit et immobile.

« Effectuez la pesée de préférence le matin, apres la douche ou le bain,
en ayant les pieds secs.

Les résultats de pesées effectuées de maniere constante permettent un

contrble fiable de I'évolution du poids corporel.

Initialiser la balance

Assurez-vous que la balance est posée sur un sol stable et bien plat. Si
vous voulez vous peser, vous devez d’abord initialiser la balance si vous
venez de la déplacer. Pour ce faire, appuyez brievement avec le pied sur
le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a I'écran. Quand la balance s’est
éteinte, elle est préte pour la fonction « step-on ». Si la balance n’a pas
été déplacée auparavant, cette opération n’est pas nécessaire.

Pesée

* 1. Montez sur le pése-personne et restez immobile. L'appareil s’allume
automatiquement et « 0,00 » s’affiche brievement a I'écran.

« 2. Votre poids mesuré clignote trois fois, puis s’affiche de maniére fixe.

* 3. Descendez du peése-personne. Le pése-personne s’éteint
automatiquement au bout d’environ 10 secondes.

Modifier I'unité de mesure

Allumez le pése-personne en touchant du pied la surface et appuyez
plusieurs fois sur la touche « UNIT » @ au dos du pése-personne
jusqu’a ce que l'unité souhaitée s’affiche.

Projecteur

Le pése-personne est équipé d’une lentille de projection @ située
sur le bord de I'écran, qui permet de projeter le poids sur une surface
appropriée. Pour optimiser l'affichage, l'unité d’affichage peut étre
inclinée a un angle adéquat. Aprés avoir allumé le pése-personne en
touchant du pied la surface, I'affichage peut étre activé ou désactivé de
maniére permanente a l'aide de la touche « ON/OFF » @ située sur la
face inférieure du pése-personne. (L'affichage est activé par défaut a la
livraison du pése-personne.)

Insérer/changer les piles

Avant de mettre votre balance numérique en service, insérez les trois
piles de 1,5V fournies (type AAA) dans I'appareil. Pour ce faire, ouvrez le
compartiment a piles 1 situé sous I'appareil et installez les piles. Pensez
a respecter la polarité (illustration dans le compartiment a piles). Remet-
tez le couvercle du compartiment a piles en place et appuyez dessus de
maniére a ce qu'’il s’enclenche de maniére audible. Remplacez les piles
quand le symbole de remplacement des piles « LO » apparait sur I'écran
ou si rien ne s’affiche sur I'écran aprés avoir actionné I'appareil.

Messages d’erreur

Err = La balance est surchargée. LO = La pile est faible et doit étre
remplacée.

Si votre pese-personne ne fonctionne pas comme vous le souhaitez,
vérifiez ce qui suit avant de prendre contact avec le service aprées-
vente : « Vérifiez si vous avez installé les piles correctement.

* Vérifiez si vous avez sélectionné la bonne unité de poids. * Vérifiez si
la balance est posée librement sur un sol stable et plat. Elle ne doit pas
étre au contact d’'un mur ou d’un quelconque objet. « Répétez la pesée.

Nettoyage et entretien

N’utilisez jamais de détergents agressifs ni de brosses dures. Nettoyez
le pése-personne uniquement a l'aide d’'un chiffon doux, légérement
humide. N'utilisez en aucun cas des détergents agressifs ou de I'alcool.
L'appareil doit étre protégé contre toute pénétration d’eau.

N‘utilisez pas I‘appareil avant qu‘il ne soit complétement sec.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : medisana Pése-personne PS 520

Alimentation électrique : 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LRO03)

Systéme d’affichage :  Affichage numérique, env. 76 mm x
29,5 mm

Plage de mesure : jusqu'a 180kg / 3961b / 28st 41b

Répartition : 100g/0,2Ib/11b
Dimensions : env. 30 x 30 x 2,2 cm
Poids : env. 1,3 kg

N° d’article : 40025

N° d’EAN : 40 15588 40025 4

rY Remarque concernant I’élimination
) Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!
Q‘Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemes-
dechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie
énoncée ci-aprés. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuil-
lez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement au ser-
vice aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer
le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de
garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date
d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de
vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garan-
tie, que ce soit pour I'appareil ou pour les piéces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :
a.Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée,
par ex. par le non-respect du mode d’emploi.
b.Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur
ou de tiers non habilités.
c.Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du
produit entre le fabricant et I'utilisateur ou au cours de son envoi
aupres du service aprés-vente.
d.Les piéces de rechange soumises a I'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes
qui ont été occasionnées par I'appareil est également exclue, si les
dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la

garantie.
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Allemagne

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons
le droit d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/40025.

Les informations sur les services sont disponibles ici :
https://www.medisana.com/servicepartners
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ES Instrucciones de uso
Bascula personal PS 520

Aparato y elementos de mando
Y

(2]
‘.".' ky

@ Boton (en la parte inferior) para cambiar
entre kilogramos (kg), libras (Ib) y stones
(st)

@ Pantalla abatible con proyector @

© Compartimento de la bateria (en la parte

inferior)

O Superficie de pesado

© Proyector (proyecta el peso medido con

luz roja sobre una superficie adecuada)

O Boton (en la parte inferior) para

encender y apagar el proyector

Leyenda

iIMPORTANTE!

Este manual de instrucciones
forma parte del aparato. Contiene
informacién importante sobre la
puesta en servicio y la manipu-
lacion. Lea integramente este
manual de instrucciones. La inob-
servancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o
dafios en el aparato.
ADVERTENCIA

Estas indicaciones de seguridad
deben respetarse para evitar posi-
bles lesiones del usuario.
ATENCION

Estas indicaciones deben respe-
tarse para evitar posibles dafios
en el aparato.

L]
A
JAAN

NOTA
° Estas indicaciones le proporcio-
1 nan informacién adicional util
sobre la instalacion o el funciona-
miento del aparato.
LOT Numero de lote

Fabricante

o

e E C@Y\ Simbolos de reciclaje/codigos:
N& = ¢ proporcionan informacién sobre

. Qo el material, su uso correcto y el

wre e reciclaje.

Indicaciones de seguridad
Guardar para futuros usos.

Antes de utilizar el dispositivo, lea atenta-
mente el manual de instrucciones, sobre todo
las indicaciones de seguridad, y conserve el
manual para posteriores consultas. Si entre-
ga el aparato a terceros, debera entregarles
también este manual de instrucciones.

A A

» Todo tratamiento o dieta para sobrepeso o peso insuficiente requiere
el asesoramiento profesional de un especialista (médico, dietista). Los
valores obtenidos por la bascula pueden servir de ayuda.

« jPeligro de vuelco! No coloque la bascula sobre una superficie irregu-
lar. No se coloque solo sobre una esquina de la bascula. No se coloque
sobre el borde o en un lado de la bascula para pesarse.

« jPeligro de resbalamiento! No se suba a la bascula con los pies moja-
dos. No se suba a la bascula con calcetines.

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de ins-
trucciones. En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.
 La bascula solo esta concebida para uso doméstico. No esta destinada

para el uso comercial en hospitales u otras instalaciones médicas.

* No utilice el aparato si no funciona correctamente, si se ha caido al
suelo o al agua o si ha sufrido dafos.

» La bascula tiene un intervalo de medicion de hasta 180kg / 3961b /
28st 41b. No sobrecargue la bascula.

» Coloque la bascula sobre una superficie plana y sélida. Las superficies
blandas e irregulares no son adecuadas para la medicion y conducen
a resultados incorrectos.

« Sitde la bascula en un lugar en el que no haya ni temperaturas extre-
mas ni humedad del aire extrema.

* Mantenga la bascula lejos del agua.

* Maneje la bascula con cuidado. Evite los golpes y sacudidas con la
bascula. No deje caer la bascula.

» Suba a la bascula con cuidado. No salte o bote sobre la superficie de
apoyo, ya que esto podria dafar la bascula.

* No intente desmontar el aparato, ya que esto anularia la garantia. Este
aparato no contiene ninguna pieza que el usuario pueda reparar o
reemplazar.

» En caso de averias, no trate de reparar el aparato por si mismo, ya que
esto anularia cualquier derecho de garantia. Encargue las reparacio-
nes Unicamente a personal de mantenimiento autorizado.

Indicaciones de seguridad para las pilas

* iNo abra las pilas!

* iEn caso necesario, limpie los contactos de las pilas y del aparato antes
de insertarlas!

* iNo deje las pilas vacias dentro del aparato!

* jAlto riesgo de fuga de acido! jEvite el contacto con la piel, los ojos
y las mucosas! jSi entra en contacto con el acido de las pilas, lave
inmediatamente la zona afectada con mucha agua fresca y acuda de
inmediato al meédico!

* iSi se ha ingerido una pila, debe acudir inmediatamente al médico!

* jPonga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad!

« jUtilice solo baterias del mismo tipo, no use tipos diferentes o mezcle
baterias viejas y nuevas!

» iMantenga el compartimento de las pilas cerrado!

* iSi no va a usar el aparato durante bastante tiempo saque las pilas!

* iMantenga las pilas lejos de los nifios!

* Las baterias no deben exponerse a temperaturas extremadamente
altas. Existe peligro de explosion, asi como riesgo de fuga de liquidos
o de gases inflamables.

» Las baterias no deben exponerse a entornos con presion atmosférica
extremadamente baja. Existe peligro de explosion, asi como riesgo de
fuga de liquidos o de gases inflamables.

* iNo recargue las pilas! jPeligro de explosion!

* iNo cortocircuitar! jPeligro de explosion!

* No las arroje al fuego ni las introduzca en un horno caliente. No las
aplaste ni las trocee. Existe peligro de explosion.

» Conserve las pilas sin utilizar en el embalaje previsto y no cerca de
objetos metalicos a fin de evitar un cortocircuito.

ES

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta
ningun dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y con-
tacte con su vendedor o centro de servicio. El volumen de suministro
incluye:

» 1 Bascula personal PS 520 medisana

» 3 pilas (AAAde 1,5V)

1 guia rapida

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el
transporte, pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

9% Los embalajes se pueden reutilizar o reciclar. Elimine adecuada-
'..‘ mente el material de embalaje que ya no necesite.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los
ninos. jPeligro de asfixia!

Requisitos para obtener resultados de medicién correctos

» Pésese siempre en las mismas condiciones.

* Pésese siempre a la misma hora del dia.

» Coléquese de forma erguida y sin moverse.

* Es mejor pesarse por la manana, después de ducharse o banarse, con
los pies secos.

Si las mediciones se realizan de forma regular, los resultados de medi-

cion permiten controlar de forma fiable la evolucién del peso corporal.

Inicializar la bascula

Preste atencion a que la bascula esté sobre una superficie plana y solida.
Si desea pesarse pero acaba de mover la bascula tiene que inicializarla
antes. Para ello pulse con el pie brevemente sobre el centro de la bas-
cula. En la pantalla aparecera ,0.0“. Cuando la bascula se haya apa-
gado, estara preparada para la funcion ,step-on®. Si la bascula no se ha
movido antes, se omite este paso.

Pesar

1. Coléquese sobre la bascula y no se mueva. El aparato se enciende de
forma automatica y en la pantalla aparece brevemente «0.00».

« 2. El aparato calcula su peso, parpadea tres veces y luego lo muestra.

3. Bajese de la bascula. La bascula se apaga automaticamente después
de unos 10 segundos.

Modificar la unidad de peso

Encienda la bascula tocandola con el pie y pulse varias veces el botén
«UNIT» @ situado en la parte posterior de la bascula hasta que se
muestre la unidad deseada.

Proyector

La bascula cuenta con una lente de proyeccion @ en el borde de la
pantalla con la que se puede proyectar el peso en una superficie
adecuada. Para optimizar la visualizacion, la pantalla se puede inclinar
en el angulo adecuado. Una vez encendida la bascula con un toque del
pie, la proyeccion se puede activar o desactivar de forma permanente
con el botén «ON/OFF» @ situado en la parte inferior de la bascula. (La
proyeccion viene activada de fabrica).

Colocar/cambiar las pilas

Antes de utilizar la bascula digital, inserte en el aparato las tres pilas de
1,5 V (tipo AAA) suministradas. Para ello, abra el compartimento para
pilas @ en la parte inferior e introduzca las pilas. Al hacerlo, preste aten-
cion a la polaridad (ilustracion en el compartimento de las pilas). Vuelva
a colocar la tapa del compartimento para pilas y presiénela hasta que
encaje en su lugar de forma audible. Cuando aparezca el icono de cam-
bio de pilas “Lo” en la pantalla o en la pantalla no se muestre nada tras
pisar el aparato, cambie las pilas.

Mensajes de error

Err = la bascula esta sobrecargada. LO = la pila se esta agotando y debe
reemplazarse.

Si la bascula no funcionase correctamente, compruebe lo siguiente antes
de ponerse en contacto con el punto de atencién al cliente: « Compruebe
si se ha colocado correctamente la pila. * Compruebe si ha seleccionado
la unidad de pesaje adecuada. « Compruebe si la bascula esta colocada
libremente sobre una superficie plana y sélida. No debe tocar con la
pared ni con otros objetos. ¢ Repita el pesaje.

Limpieza y cuidados

No utilice agentes limpiadores corrosivos ni cepillos de cerdas duras.
Limpie la bascula unicamente con un pafio suave y ligeramente hume-
decido. No utilice bajo ningun concepto detergentes agresivos ni alcohol.
En el aparato no debe entrar agua.

No utilice el aparato hasta que se haya secado del todo.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion de
corriente:

Sistema de indicacion:
Intervalo de medicion:

Bascula personal medisana PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

indicacion digital, aprox. 76 mm x 29,5 mm
hasta 180kg / 3961b / 28st 41b

Division: 100g/0,2b/11b
Dimensiones: aprox 30 * 30 * 2,2 cm
Peso: aprox 1,3 kg

N.° de articulo: 40025

N.° EAN: 40 15588 40025 4
Eliminacion

basuras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entre-

gar todos los aparatos eléctricos o electrénicos, independiente-

mente de si contienen substancias dafiinas o no, en un punto de

recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que
puedan ser eliminados sin dafiar el medio ambiente. Retire la pila antes
de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino
al contenedor de residuos especiales, o depositelas en los recolectores
de pilas de los comercios especializados. Para mas informacion sobre
como deshacerse de su aparato, dirijjase a su ayuntamiento o a su esta-
blecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparaciéon

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra
garantia, que exponemos a continuacién. En caso de una reclamacion
de garantia, pongase en contacto con su comercio especializado o direc-
tamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indi-
que cual es el defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la
fecha de compra. En caso de reclamacién de garantia, deberé demos-
trar la fecha de compra presentando el comprobante de compra o una
factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se subsana-
ran gratuitamente siempre que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo
que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a.Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del
manual de instrucciones.

b.Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o
de terceros no autorizados.

c.Dafos de transporte originados durante el traslado desde el
fabricante hasta el consumidor o durante el envio al centro de
servicio.

d.Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos
ocasionados por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por

la garantia.
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a
realizar modificaciones técnicas y de disefo.

E Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de

Puede descargar el manual de instrucciones completo en
https://docs.medisana.com/40025.

La informacién del servicio esta disponible aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners
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IT Istruzioni per I'uso
Bilancia pesapersone PS 520

Apparecchio ed elementi di comando

T

(2]
‘.".' ky

@ Tasto (sul lato inferiore) per passare da
chilogrammi (kg) a libbre (Ib), a stone (st)

@ Display ribaltabile, con proiettore ©@

© Vano batteria (nella parte inferiore)

O Superficie di appoggio

O Proiettore (proietta il peso in rosso su
un’apposita superficie)

0O Tasto (nella parte inferiore) per accendere/
spegnere il proiettore

Spiegazione dei simboli

[ ] IMPORTANTE!

Le presenti istruzioni per I'uso
sono parte integrante dell’ap-
parecchio. Esse contengono
informazioni importanti sull’a-
zionamento e sulla gestione
dell’apparecchio. Leggere tutte

le istruzioni per l'uso. Il mancato
rispetto delle presenti istruzioni
pud comportare gravi lesioni o
danni all’apparecchio.
AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili
lesioni all’utente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneg-
giare I'apparecchio.

NOTA

Queste note contengono ulteriori
utili informazioni per l'installazione
o l'utilizzo.

Numero di LOTTO

A
A

LOT

o

e O~ Simboli di riciclaggio/Codici:
N E

Produttore

%(% servono a fornire informazioni

é}k sul materiale e sul suo corretto

wre rar Utilizzo e riciclo.

Indicazioni di sicurezza

T Conservare per utilizzi futuri!
il Prima di utilizzare I'apparecchio leggere atten-

tamente le istruzioni per I'uso e in particolare
le indicazioni di sicurezza e conservarle per
eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo
viene dato a terzi, consegnare sempre anche
le presenti istruzioni per I'uso.

A AL

» Ogni terapia e/o dieta effettuata in caso di sovrappeso o sottopeso
richiede la consulenza qualificata di personale specializzato (medico,
dietista). | valori rilevati dalla bilancia possono essere di supporto.

* Pericolo di ribaltamento! Non posizionare mai la bilancia su superfici
irregolari. Non salire mai solamente su un angolo della bilancia. Per
pesarsi non salire su un lato o sul bordo della bilancia

* Pericolo di scivolamento! Non salire mai sulla bilancia con i piedi
bagnati. Non salire mai sulla bilancia con i calzini.

« Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istru-
zioni per 'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla
garanzia decade.

* La bilancia & realizzata per 'uso domestico. Non & destinata all’'uso
commerciale in ospedali o altre strutture mediche.

* Non utilizzare I'apparecchio se non funziona perfettamente, se &
caduto a terra o in acqua o se é stato danneggiato.

* La bilancia ha un campo di misura fino a 180kg / 3961b / 28 st 41b. Non
sovraccaricare la bilancia.

* Posizionare la bilancia su una base solida e piana. Le superfici mor-
bide e non piane non sono adatte per le misurazioni e possono dare
risultati inesatti.

* Collocare la bilancia in un luogo non soggetto a temperature estreme
o a forte umidita.

* Tenere la bilancia lontana dall’acqua.

« Utilizzare la bilancia con cautela. Evitare che la bilancia subisca urti e
scossoni. Non farla cadere

* Posizionarsi con cautela sulla bilancia. Non balzare o saltare sulla
pedana dato che cid potrebbe danneggiare la bilancia.

* Non cercare di smontare I'apparecchio, pena I'estinzione della garan-
zia. Questo apparecchio non contiene parti di cui I'utente puo effet-
tuare la manutenzione o che pud sostituire.

* In caso di guasti non riparare I'apparecchio personalmente, altrimenti
decade qualsiasi diritto di garanzia. Far eseguire le riparazioni esclu-
sivamente da un centro di assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per la batteria

* Non smontare le batterie!

» Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’apparecchio prima
di inserire le batterie!

» Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dall’apparecchio!

* Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle,
gli occhi e le mucose! In caso di contatto con gli acidi delle batte-
rie, sciacquare immediatamente le aree interessate con abbondante
acqua pulita e contattare subito un medico!

* In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un
medico!

* Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

 Impiegare unicamente batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipolo-
gie diverse oppure batterie usate e nuove insieme!

* |l vano batteria deve essere ben chiuso!

* In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dall’appa-
recchio!

* Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

* Le batterie non devono essere esposte a temperature estremamente
elevate! Pericolo di esplosione e rischio di fuoriuscita di liquidi o gas
inflammabili.

* Le batterie non devono trovarsi in un ambiente con pressione dell’aria
estremamente bassa! Pericolo di esplosione e rischio di fuoriuscita di
liquidi o gas infiammabili.

* Non ricaricare le batterie! Sussiste il pericolo di esplosione!

* Non cortocircuitare! Sussiste il pericolo di esplosione!

* Non gettare nel fuoco o in un forno caldo! Non schiacciare e non
smontare! Pericolo di esplosione!

» Conservare le batterie inutilizzate nella confezione e lontano da
oggetti metallici, in modo da evitare cortocircuiti!

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto che il dispositivo sia completo € non presenti
eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il dispositivo
e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza. La fornitura
comprende:

* 1 medisana bilancia pesapersone PS 520

* 3 batterie (tipo AAA, 1,5V)

* 1 Breve guida

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto,
mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

QY Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel
® circuito delle materie prime. Si prega di smaltire il materiale di
imballaggio non piu necessario secondo le disposizioni vigenti.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso
della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Presupposti per risultati di misurazione corretti

» Pesarsi sempre nelle stesse condizioni.

* Pesarsi alla stessa ora del giorno.

» Stare dritti e fermi.

» Se possibile, pesarsi di mattina dopo aver fatto la doccia o il bagno,
con i piedi asciutti.

| risultati della misurazione consentono un controllo affidabile dello svi-

luppo della percentuale di grasso corporeo.

Inizializzazione della bilancia

Assicurasi che la bilancia sia posizionata su una superficie solida e
piana. Se si desidera pesarsi e si ha mosso la bilancia poco prima,
€ necessario prima inizializzarla. Premere brevemente con il piede al
centro della superficie della bilancia. Sul display appare “0.0”. Quando
la bilancia si spegne, € pronta la funzione “step-on”. Se la bilancia non
€ stata spostata precedentemente, questo processo non avviene.

Pesatura

« 1. Salire sulla bilancia e restare fermi in posizione eretta. L’apparecchio
si accende automaticamente e sul display appare brevemente
“0.00".

2. ll peso viene misurato, lampeggia tre volte e infine appare fisso.

3. Scendere dalla bilancia. La bilancia si spegne automaticamente
dopo ca. 10 sec.

Modifica dell’unita di peso

Attivare la bilancia premendo col piede e azionare piu volte il tasto
“UNIT” @ sul retro della bilancia finché non viene visualizzata I'unita
desiderata.

Proiettore

La bilancia & dotata di una lente proiettore® sul bordo del display, che
consente di proiettare il peso su un’apposita superficie. Per ottimizzare la
visualizzazione il display puo essere orientato con l'inclinazione adeguata.
Dopo aver attivato la bilancia premendo con il piede, mediante il tasto “ON/
OFF*“ O sul retro della bilancia & possibile attivare o disattivare il proiettore
in modo permanente. (La bilancia viene fornita con proiezione attivata).

Inserimento/sostituzione delle batterie

Prima di utilizzare la bilancia digitale, inserire nel dispositivo le tre batte-
rie da 1,5 V (tipo AAA) in dotazione. Aprire il vano batterie © sulla parte
inferiore del dispositivo e inserirle. Prestare attenzione alla corretta pola-
rita (figura sul vano batterie). Rimettere il coperchio del vano batterie e
premerlo finché non si sente che scatta. Sostituire le batterie quando il
simbolo “LO” appare sul display o quando non appare nulla dopo che |l
dispositivo & stato acceso.

Messaggi di errore
Err = La bilancia & sovraccarica.
LO = La batteria & scarica e deve essere sostituita.

Se la bilancia non dovesse funzionare correttamente, prima di
contattare il servizio di assistenza procedere come segue: ¢ Con-
trollare di aver inserito la batteria correttamente. ¢ Controllare
di aver selezionato l'unita di peso corretta. « Controllare che la
bilancia sia posizionata liberamente su una superficie di appog-
gio solida e piana. Evitare che la bilancia si trovi in contatto
diretto con una parete o un altro oggetto. * Ripetere la pesatura.

Pulizia e cura

Non utilizzare mai detersivi 0 spazzole aggressivi. Pulire la bilancia per
persone solo con un panno morbido leggermente inumidito. Non utiliz-
zare mai detergenti aggressivi o alcol. Nell’apparecchio non deve pene-
trare acqua. Riutilizzare I'apparecchio solo quando & completamente
asciutto.

Dati tecnici

Nome e modello:
Alimentazione:
Sistema di visualizza-

bilancia pesapersone PS 520 medisana
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
display digitale, ca. 76 mm x 29,5 mm

zione:

Campo di misura: finoa 180kg / 3961b / 28st 41b
Divisione: 100g/0,2Ib/11b
Dimensioni: ca. 30 x 30 x 2,2cm

Peso: ca. 1,3 kg

Codice art.: 40025

Cod. EAN: 40 15588 40025 4

Smaltimento

Questo apparecchio non puo essere smaltito con i rifiuti dome-
E\/ stici. Ciascun consumatore € tenuto a conferire tutti i dispositivi

elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto che conten-
mmmm 02N0 0 Meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta della

propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi pos-
sano essere destinati a uno smaltimento rispettoso del’ambiente. Per
lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio
rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra
garanzia indicata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi
al proprio negozio specializzato o direttamente al centro assistenza.
Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il guasto
e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto.
In caso dirichieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla
ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono elimi-
nati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per
I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a.Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto
delle istruzioni per 'uso.

b.Danni da attribuirsi a riparazione o a
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c.Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o
nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti
causati dall’apparecchio se il danno all’apparecchio viene ricono-
sciuto come contemplato dalla garanzia.

medisana GmbH,

M Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di
apportare modifiche tecniche e di configurazione.

interventi da parte

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/40025.
Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:
https://www.medisana.com/servicepartners c €
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PT Manual de instrugcoes
Balanga pessoal PS 520

Aparelho e elementos de comando

T

(2]
‘.".' ky

@ Bot&o (na parte inferior) para comutar entre
quilogramas (kg), libras (Ib), stone (st)

@ Visor, basculante, com projetor @

© Compartimento das pilhas (na parte inferior)

O Base

© Projetor (projeta o peso medido com luz
vermelha sobre uma superficie adequada)
O Botao (na parte inferior) para ligar/desligar

o projetor

Explicagao dos simbolos:

L]
A
A\

1

LOT

o

IMPORTANTE!

Estas instrugdes de utilizagdo per-
tencem a este aparelho. Contém
informagdes importantes para a
colocagao em funcionamento e
para o seu manuseamento. Leia
as instrucdes de utilizagdo na
integra. A inobservancia destas
instrucdes podem causar graves
ferimentos ou danos no aparelho.
AVISO

Estes avisos tém de ser cum-
pridos, a fim de evitar possiveis
ferimentos do utilizador.
ATENGAO

Estas instrugdes tém de ser cum-
pridas, a fim de evitar possiveis
danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informa-
¢Oes adicionais Uteis sobre a
instalacéo ou o funcionamento.

Numero de lote

Fabricante

e vy Simbolos de reciclagem/cédigos:
N& E

(@

17 Estes simbolos servem para dar

informagdes sobre o material e a
sua correta utilizagao e reciclagem.

PT Indicagoes de seguranga
Guarde o manual de instrugdes para
uso posterior!

il Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente
o manual de instrucdes, em especial as
indicagoes de segurancga, e guarde o manual
de instrucoes para uso posterior. Se ceder o
aparelho a terceiros, é obrigatério entregar
também o presente manual de instrugées.

A AL

* Qualquer tratamento ou dieta em caso de excesso de peso ou peso
inferior ao normal exige um aconselhamento qualificado por parte dos
especialistas apropriados (médico, nutricionista). Os valores apresen-
tados na balanga podem servir de apoio.

* Perigo de desequilibrio! Nunca coloque a balanga sobre uma base
irregular. Nunca suba apenas num canto da balanga. Quando se
pesar, nao se coloque num lado ou na borda da balancga.

* Perigo de escorregar! Nunca suba para a balanga com os pés molha-
dos. Nunca suba para a balanga com meias.

 Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual
de instrugdes. A garantia anula-se em caso de uso indevido.

* A balanga foi concebida para uso doméstico. Ndo se destina ao uso
comercial em hospitais ou outras instalagdes médicas.

» O equipamento nao pode ser utilizado se nio estiver a funcionar per-
feitamente, se tiver caido ao chdo ou dentro de agua ou se estiver
danificado.

* O limite de pesagem da balanga é até 180kg / 3961b / 28 st 41b. N&o
sobrecarregue a balancga.

» Coloque a balanca sobre uma superficie firme e nivelada. Superficies
suaves e irregulares ndo sao adequadas a medicéo e levam a resul-
tados errados.

» Coloque a balanga num local onde ndo haja nem temperaturas nem
humidade extremas.

* Mantenha a balanga afastada da agua.

* Maneje a balanga com cuidado. Evite choques e vibragdes da balanca.
N&o a deixe cair.

» Suba para a balanga com cuidado. N&o salte na superficie da balanga,
uma vez que a pode danificar.

* Nao tente desmontar o aparelho, caso contrario a garantia sera anu-
lada. Este aparelho ndo contém pecgas que requeiram manutengao ou
troca por parte do utilizador.

* Em caso de avaria, nao repare o aparelho por iniciativa prépria, visto
que isto implicaria a perda de todos os direitos de garantia. Quais-
quer reparagdes podem apenas ser realizadas pelo departamento de
assisténcia técnica autorizado.

Indicacdes de seguranca das pilhas

* Nao desmontar as pilhas!

» Se necessario, limpe os contactos do aparelho antes de a colocar!

 Retirar imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

* Risco de vazamento. Evitar o contacto com a pele, os olhos e as
mucosas! No caso de contacto com o acido das pilhas, lave imedia-
tamente as zonas afetadas com agua limpa e abundante e consulte
imediatamente um médico.

* No caso de ingestdo de uma pilha, deve ser procurada ajuda médica
imediata!

* Coloque as pilhas corretamente, tenha em atengéo a polaridade!

+ Utilize pilhas do mesmo tipo, ndo utilize pilhas de diferentes tipos ou
pilhas novas e gastas umas com as outras!

» Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

* Retire as pilhas do aparelho, caso n&o o utilize por periodos prolon-
gados!

* Mantenha as pilhas afastadas das criangas!

* As pilhas ndo devem ser expostas a temperaturas extremamente ele-
vadas! Existe o perigo de explosdo, bem como o risco de fuga de
liquidos ou gases inflamaveis.

* As pilhas ndo devem ficar expostas num ambiente com uma pressao
de ar extremamente baixa! Existe o perigo de explosdo, bem como o

risco de fuga de liquidos ou gases inflamaveis.

* Nao recarregue as pilhas! Existe perigo de explosao!

* Nao colocar em curto-circuito! Existe perigo de exploséo!

* Nao deitar no fogo ou num forno quente! Nao esmagar ou destruir!
Existe perigo de explosao!

» Guarde as pilhas que nao foram usadas dentro da embalagem e afas-
tadas de objetos metalicos, de forma a evitar um curto-circuito.

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apre-
senta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho
em funcionamento e entre em contacto com o seu revendedor ou o seu
centro de assisténcia. O volume de fornecimento inclui:

* 1 medisana Balanga pessoal PS 520

« 3 pilhas (tipo AAA, 1,5 V)

* 1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

€Y As embalagens séo reutilizaveis ou podem ser recicladas. Eli-
' .‘ mine corretamente o material de embalagem que ja nao for
necessario.

AVISO
Tenha atencgao para que a pelicula da embalagem nao esteja
ao alcance das criangas! Existe perigo de asfixia!

Condicoes para resultados de pesagem corretos:

» Pese-se sempre sob as mesmas condigoes.

* Pese-se sempre na mesma altura do dia.

» Coloque-se de pé e quieto(a).

» O ideal é que a pesagem seja feita de manha, depois de tomar banho
€ com 0s pés Ssecos.

Com os resultados da pesagem de uma execugao consistente, é possi-

vel um controlo fidedigno da evolugéo do peso corporal.

Iniciar a balanga

Certifique-se de que a balancga esta colocada numa base plana e firme.
Se pretender pesar-se, mas a balanga moveu-se imediatamente antes
da pesagem, tera de inicializa-la primeiro. Para tal, toque brevemente
com o pé no centro da superficie da balanca. No visor aparece “0.0”. Se
a balancga se tiver desligado, esta pronta para a fungéo “Step-on”. Este
processo € omitido, se a balanga nao tiver sido movida anteriormente.

Pesagem

*1.Suba para a balanga e ndo se mova. O aparelho liga-se
automaticamente e no visor aparece brevemente “0.00”".

» 2. O seu peso é medido, pisca trés vezes e, por fim, é apresentado
sem piscar.

» 3. Desca da balanga. A balanga desliga-se automaticamente apos
aproximadamente 10 segundos.

Alterar a unidade do peso

Ligue a balanga tocando nela com o pé e pressione varias vezes o
botdo "UNIT" @ na parte de tras da balanca, até que aparecga a unidade
de peso desejada.

Projetor

A balanga possui uma lente do projetor @ na extremidade do visor, que
permite projetar o peso sobre uma superficie adequada. Para otimizar
a apresentacgao, a unidade do visor pode ser ajustada num angulo de
inclinagdo adequado. Apds a balanga ter sido ligada com um toque
do pé, a projecao pode ser ativada ou desativada permanentemente
com o botdo "ON/OFF" @ na parte inferior da balanga. (No estado de
entrega da balanca, a projecao esta ativada.)

Colocar / substituir as pilhas

Antes de colocar a balanga digital em funcionamento, insira as trés
pilhas fornecidas 1,5 V (Tipo AAA) no aparelho. Para isso, abra o com-
partimento das pilhas ©® na parte inferior do aparelho e coloque as
pilhas. Tenha em atencdo a polaridade (figura no compartimento das
pilhas). Coloque novamente a tampa do compartimento das pilhas
e pressione-a, de modo que encaixe de forma audivel. Substitua as
pilhas quando aparecer o simbolo de substituicdo das pilhas “LO” no
visor ou caso nao aparega nada no visor depois de ter subido para a
balanca.

Mensagens de erro

Err = A balanga esta sobrecarregada. LO = A pilha estéa fraca e tem de
ser substituida.

Caso a sua balanga nao estiver a funcionar conforme deseja, verifi-
que primeiro o seguinte, antes de entrar em contacto com o centro de
assisténcia:  Verifique se colocou corretamente a pilha. « Verifique se
selecionou a unidade de peso correta. * Verifique se a balanca esta
numa superficie firme e nivelada. Nao pode ficar encostada a parede
ou a outros objetos. * Repita a pesagem.

Limpeza e conservacgao
Nunca use produtos de limpeza agressivos ou escovas duras. Limpe
o aparelho apenas com um pano macio e ligeiramente humido. Nunca
use detergentes agressivos ou alcool. Nao pode entrar 4gua no apa-
relho.

Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.
Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentacéo elétrica:
Sistema de visualiza-

medisana Balanca pessoal PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
visor digital, aprox. 76 mm x 29,5 mm

cao:

Limites de pesagem: até 180kg / 3961b / 28st 41b
Diviséo: 100g/0,21b/11b
Dimensdes: aprox. 30 x 30 x 2,2 cm
Peso: aprox. 1,3 kg

N.° de artigo: 40025

N.° EAN: 40 15588 40025 4
Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo domés-
tico. Todos os consumidores tém a obrigagéo de entregar os aparelhos
elétricos ou eletronicos, independentemente se contém substancias
nocivas ou nao, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para
que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Retire
a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas usadas juntamente
com o lixo doméstico, mas sim com residuos perigosos ou num ponto de recolha
de pilhas e baterias em comércios especializados. Para informagdes adicionais
sobre a eliminacéo, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.
Condigoes de garantia e reparagao
Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garan-
tia que se segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da espe-
cialidade ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar
o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condi¢bes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apds a data
de compra. Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisi-
¢ao deve ser comprovada através do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico serdo solu-
cionados gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipa-
mento ou de qualquer pega sobressalente.

4. A garantia exclui:

a.Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo,
surgidos devido ao ndo cumprimento do manual de instrugdes.

b.Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador
ou de terceiros nao autorizados.

c.Danos resultantes do transporte, que ocorram no percurso entre o
fabricante e o consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d.Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indire-
tamente pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma
reclamacgao de garantia.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemanha

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos
o direito de proceder a alteragées técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugdes em
https://docs.medisana.com/40025.

Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:
https://www.medisana.com/servicepartners
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GR Obdnyieg xpriong
Zuyapid PS 520

ZUOKEUN Kal OTOIXEIO XEIPIOHOU
T

(2]
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@ MAAKTPO £TTINOYAS (OTNV KATW TTAEUPA) YIa
KIAG (kg), AiBpeg (Ib), stone (st)

© 006vn, avadImAoluevn, ue TTPoBoAéa ©

© Orkn pTaTapIWY (OTNV KATW TTAEUPA)

O Em@dveia Juyiong

© MpoPoAéac (TPORAAEI TO PETPNUEVO BAPOG
ME KOKKIVO QWG O€ Jia KaTAAANAN etmipdveia)

O MNARAKTPO (0TNV KATW TTAEUPA) yia TNV
EvVeEPYOTTOiNON/QTTEVEPYOTTOINGN TOU
TTPOoROAéT

Emeéynon cupuBoAwv:

~|: ]r ZHMANTIKO!

To TTapdv eyxeIpidio odnyiwv
XPNong avikel oTo TTpoiodv. Mepi-
AapBaver onuavTiKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA pE TN B€0N TNG CUOKEUNG
o€ AeiIToupyia Kail Tov XEIPIoUO TNG.
AloBaoTe 0AOKANPO TO €yXEIPIDIO
odnyiwv xpnong. H pn mpnon
TWV TTPOKEINEVWY 0dNYIWV UTTOPET
va €xel wg eTTakoAoubo Tnv
TIPOKANCN GORAPWY CWHATIKWY
BAaBWV A UNIKWV ¢nUIWV.
MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEI-
&e1g TTpETTEl va TNPOUVTAI UTTOXPE-
WTIKA, TTPOG aTToPuyn TTI6avou
TPOAUUATIOPOU TOU XPROTN.
MPOZOXH

AUTEG 01 UTTODEICEIG TTPETTEI

va TnpouvTal, TTPOG aTToQuyn
mOavAG TTPOKANCNG {NMIGS GTN
OUOKEUN.

YNOAEI=H

° AuTég o1 uTTodeitelg odg TTapéyxouv
1 XPNOIUEG TIPOOBETEG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV EYKATACTACN ) TN
Aeimoupyia.

LOT

-

< ﬁ <\_6 > 0pBoAa avakukAwong / Kwdlikoi:
A& — ¢ Amookomouv oTNV EVNUEPWON
D”‘ £\ £ OXETIKG pE TO €KEOTOTE UAIKS, TNV

e PP PO XProN Kal avakKUKAWGH Tou.

Ap1Bu6g TrapTidag

KataokeuooThg

Ce

Y1rodeigeig ao@aleiag
QuAdgre yia peAAovTIKA XprRon!

AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg XpARoNg,
10iwg TIG uUTTodEiSEIG ao@aAgiag, TrpIvV
XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUI, KOl QUAGSTE
TO EYXEIPIOIO OBNYIWV XPONG YIA HEAAOVTIKI)
avagopd. NMapadwoTe OTTWOONTIOTE AUTEG

TIG 00nyieg XpAong padi M€ TN CUOKEUI, EAV
TNV TTAPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A A

» K&Be Bepartreia f/kal dicuta avTIMETWTTIONG UTTEPPROAIKG peyGAoU A PIKpoU
OwaTIKoU Bapoug atraitei CUPBOUAEUTIKR UTTOOTAPIEN aTTO €I8IKO TTPOCW-
KO (1aTpO, dIATPOPOAGY0). H cupuBoAr Twv peTpoupevwy attd Tn Cuyapid
TIHWV €ivar BonénTikr).

Kivduvog avatpotig! Moté punv TotmoBeteite TN Cuyapid o€ pun ogoAod utréRa-

Bpo. MNoTé unv avePaivere TTATWVTAG O€ PiIa ywvia Tng {uyapiag. Otav Cuyide-

OTE UNV OTEKEOTE OTN pia TTAeUpd 1 oTa dKpa TNG CUYapIaG.

Kivduvog oAioBnong! Moté punv aveBaivere otn uyapid pe Bpeypéva Todia.

Moté punv aveBaivete oTn Cuyapid pe KAATOEG.

XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN YOVO GUP@QWVA JE TNV TTPORAETTOMEVN XPron

OTTWG aUTH TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIOIO XPNONG. Z€ TTEPITITWAN W EVOEDElY-

MEVNG Xprong yia dAAoug okoTroug n eyyunon Tradel va IoKUEl.

H Cuyapid TTpoopideTal ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN XPron. Agv TrpoopileTal yia

ETTOYYEAUATIKR XPrioN O€ VOOOKOUEia ) AAAEG 10TPIKEG DOMEG.

H xprion Tng ouokeung dev mTPETTETAI, €AV OV AEITOUPYEI ATTPOOKOTITA,

£X€I UTTOOTEI TITWON 1) BPEBEi GTO VEPO 1) £XEI UTTOOTET {NMIA.

To €Upog TG Cuyapidg eival éwg 180kg / 3961b / 28 st 41b. Mnv utreppopTw-

VETE TN Cuyapid.

TomroBeteite TN Cuyapid o€ oTaBepd Kal opaAd uttoRabpo. Or HaAaKES, un

OMOAEG eTTIQAVEIEG BeV gival KATAAANAEG yia TN PETPNOT KAl £XOUV WG ETTAKO-

AouBo Tnv ekTEAEON AavOACUEVWY PHETPATEWV.

TomroBetOTE TN CUyapId O PEPOG XWPIG OKPaieG oUVOKeG Beppokpaciag f

akpaia emiTTEda UYPACIaG.

DUAGOCETE TN CUOKEUN PAKPIA aTTO VEPO.

MeTtaxeipifeoTe pe Tpoooyn mn uyapid. ATToQeUyETe TTPOCKPOUCEIG KAl KPa-

daopoUG TNG Cuyapldg. Mnv TNV a@rivete va TTEoEl aTTO UWOG.

AveBaivete otn Cuyapid pe Tmpoooyr. Mnv Tnddate / avarmnddate oTnv ETTI-

@AvEIQ TTATAPATOG TNG CUYapPIAG, apou €101 UTTOPEI va TTPOKANBEI ¢nuid oTn

Cuyapiad.

Mnv €TIXEIPAOCETE VO ATTOCUVAPPOAOYACETE TN CUOKEUN, YIATi € avTiBeTn

TTEPITITWON N €yyunon tavel va 1IoXUel. H ouykekpipévn ouokeun dev TTepI-

£xel e€aptruarta TTou PtropoUlv va avrikataoTaboulv r/kal ouvtnpnBolv atréd

TOV XpNoTn.

21V mepiTTwon BAABWVY PNV €TTIOKEUACETE YOVOG OAG TN OUCKEUR, yiaTi

auTo ETMIQEPEI TNV AKUPWON TNG €yyunong. AvaBEaTe TIG ETTIOKEUEG POVO

oToV €£0UCI0O0TNPEVO AVTITTPOCWTIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Ymodeigelg aoc@aAsgiog yia TRV prrarapia

* Mnv atmroouvappoAoyeite Tnv ptrarapial

* Epdoov xpeidetal, KaBapideTe TIG PTTATAPIEG KAI TIG ETTAQYES TNG OUOKEUNG
TIpIV TIG TOTTOBETHOETE!

* Apaipeite apéowg TIG eEAVTANPEVES PTTaTAPiEG ATTO TN CUOKEUN!

* YWnAOGG Kiviuvog diappor|g, ATTOQEUYETE TNV ETTAPN PE TO OEPUA, T PATIO KAl
TIG BAevvoyovoug! Ze TTepITTwan €TTAPG PE Ta 0&Ea TNG PUTTOTAPIAG EETTAU-
VETE QPECWG TO OXETIKG onueia Pe deBovo kaBapd vepd Kal UBOUAeUBEiTE
dueoca Evav 1atpo!

* Y& TEPITITWON KATATTOONG MIAG PTTATapiag, avadnTioTe auéowg £vav 1aTpo!

» TomoBeTAOTE CWOTA TNV PTTaTapia AauBavovTag utrdown Tnv TToAIKOTNTA!

* Na xpnoipotrolgite pévo ptrartapieg Tou idiou TUTTou! Na unv XpnoIUOTIOIEITE
MTTaTOPIEG BIOQOPETIKOU TUTTOU OUTE KAl XPNOIKMOTIOINUEVES Hadi PE Kalvoup-
yIEg!

» AlaTnpeite KaAd KAeiopévn Tn BAKN TNG pTTaTapiag!

* Agaipeite TIG PTTOTOPIEG OTTO TN CUOKEUT, €AV BEV TTPOKEITAI VO TN XPNOIKO-
TTOINCETE YIA HaKPO didoTnual

» Kpatdre Tig ymmaTtapieg yakpid armmo maidid!

o Aev emTpETTETAI N €KOEQN TWV PTTATAPIWY O€ aKpaia UYnAég Bepuokpaaieg!
YoioTtaral Kivduvog ékpnéng kai mlavAg diapporg EUPAEKTWY UYPWV 1 EKAU-
oNG EUPAEKTWYV agPiwV.

» O1 pytratapieg dev EMTPETTETAI VA KOTOARYOUV O€ €va TTEPIBAAAOV OTO OTT0IO
€TMIKPATE UTTEPBOAIKG XapnAf atpoo@aipikr ieon! Yeiotartal Kividuvog €kpn-
&ng kai mBavg d1appong EUPAEKTWY UYPWV N EKAUGNG EUPAEKTWYV aEPiwV.

GR

* Mnv eravagopTiCeTte TIG PTTaTapieg! Yoiotatal Kivduvog ékpngng!

* Mnv BpayxukukAwveTe Tig pttaTtapieg! Ygiotarar kivduvog ékpnéng!

* Mnv Tig TTETAgETE OTN QWTIA 1 0€ KAUTO PoUpvo! Mnv TIG CUVBAIWETE 1 TIg
Tepayioete! Yopiotaral kivduvog €kpnéng!

* QUAGCOETE YN XPNOIUOTIOINUEVEG UTTATAPIEG OTN CUCKEUOTIa Kal Ol KOVTa
o€ METOAAIKG QVTIKEIPEVA, TTPOKEINEVOU VA ATTOTPATTEI EVOEXOUEVO PBPAXUKU-
KAWparog!

Mepiexdpeva ocuokeuaoiag

Apxika BeBaiwbeite 0TI N cuokeun gival TTARPNG Kai dev TTapouaialel {NUIEG.

Edv é€xete ap@ifoAicg, un B€oeTe TN CUOKEUN O€ AsIToupyia kKai atreuBuvBeiTe

OTO KATAOTNUO Qayopdg R OTO TUAUA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. MMepiexdueva

OuUoKeEUaoiag:

* 1 medisana PS 520 Cuyapid

3 pmratapieg (Tuttou AAA, 1.5V)

* 1 gyxeIpidio ouvTopwyY 0dnylwv

Edv KaTd TNV atTOoUCKEUAaTia TOU TTPOIOVTOG SIATTIOTWOETE PIa {NUIA TTOU £XEI

TTPOKANBEI KATA TN PETOPOPQ, ETTIKOIVWVNOTE AUECWS PE TO EPTTOPIKO KOTA-

oTnNUA atro TO OTT0I0 AYoPACATE TO TTPOIOV.

QY O1 ouokeuaaieg gival aVOKUKAWGIPEG Kal PTTopouv va TrapadidovTal
'. ’0 TTPOG avakUKAwonN. MNapakaAoUpe va atmmoppiTITETE TA UAIKA CUCKEUO-
oiag TTou dev XPEIACeaTE TTAEOV PE TOV TTPOBAETTOPEVO TPOTTO.

MPOEIAOMNOIHZH
DdpovTioTe, WOTE 01 HEPPPAVEG CUOKEUNATIOG va NV KataARgouv
oTa xépla Twv Taidiwv! YeioTtaral Kivduvog ac@uiiog!

MpouTtroBéoceig cwWOoTAG PETPNONG

* ZuyiCeoTe TTavTa UTTO TIG idlEG OUVONKEG.

» ZuyiCeoTe TTAVTA TNV id1a WpPaA TNG NUEPAC.

» 2T100¢iTE O€ OPBIA OTACN KAl APEUA.

* MpaypatoTroieite TN HETPNON KATA TTPOTIKNGTN KABE TTPWi PHETA OTTO TO VIOUG

] TO UTTAvIO PE OTEYVA TTODIA.

E@bdoov n Cuyapid XpnOIUOTIOIEITAI UE CUVETTEIQ, TA ATTOTEAETUATA TWV PETPN-

oegwV EMTPETTOUV £vav agloToTo EAeyxo TNG £€EAIENG Tou cwpaTikoU Bapoud.

Apxikotroinon Juyapidg

®povrioTe, WoTe N uyapid va Bpioketal ge oTaBePd Kal OuaAd uTTéRabpo.

Edv BéAete va CuyioTeite £XovTag PETOKIVAOEN TN Cuyapid Aiyo TTpiv, Ba TTpETTEl

TTPWTA VA apXIKOTTOINOETE TN Cuyapid. [Na Tov oKOTTO auTO TTOTAOTE ATTAAG PE

TO TTOdI OTO KEVTPO TNG ETTIQAVEING TTATHAMATOG TNG LUYapIAG. ZTnv 086vn epga-

vigetal n évdeign «0.0». Edv n Cuyapia £xel atrevepyoTtroinBei, gival £€Toiun yia

TN Acitoupyia «step-on». Edv n {uyapid dev £xe1I eTOKIVNOET TTPONYOUNEVWG, N

OUYKeEKPIYEVN dladikaaia TTapaAEiTTETAl.

Ziyion

* 1. AveBeite otn Quyapid kal otoBeite fpepa o O0pbia Béon. H ouokeun
EVEPYOTTOIEITAI QUTOPOTA KOl OTNV 080vn gu@avifetal ouvtopa n €voeign
«0.00».

2. Aievepyeital uétpnon Tou Bapoug aag, n £voeign avaBooBrvel TPEIG QOPES
KOl JETA TTOpapEVEl OTABEPT.

» 3. KareBeite amd 1n Cuyapid. H Cuyapid atrevepyoTrolgital autopaTa UETA
atro ep. 10 deuTEPOAETTTA.

AAAayR povadag Bapoug

Evepyotroifjote 1n uyapid TTATWVTAG PE TO TTOSI KAl TTATHOTE £TTAVEIANUPEVA

10 TAKTPO «UNIT» @, otnV Tiow TAeUpd TNG UYapIdc, PEXP! VO EYQAVIOTET

n €mOuunTr HovAada PETPNONG.

MpoBoAéag

H Cuyopid BiaBétel aTo GKpo TNG 086vng évav @akd TTpoBoiéa @ o otroiog

EMITPETTEI TNV TTPOROAN Tou BApoug o€ pia KATAAANAN em@avela. MNa BEATIOTN

aTreIkovion Tou TTpoRaAAdpevou Bdpoug, n povada 08évng ptropei va pubuie-

Tal TNV KAatdAANAn ywvia kAiong. Metd tnv evepyotroinon tng Cuyapidg Pe 1o

601, N AsIToupyia TTPOBOAAG UTTOPE VO EVEPYOTTOINTETE I} VA OTTEVEPYOTTOIN-

OETE POVIA e To TTARKTPO «ON/OFF» @ oTnv kdTtw TTAEUpd TG Juyapidg. (H

Cuyapid TrapadideTal Pe TN AsIToupyia TTPOROANG evePyOTTOINUEVN).

TomroBéTnon/AAAayn pITaTAPIWV

Mpiv BéoeTe TNV Wnolakr cag (uyaplid o€ AeIToupyia TOTTOBETACTE TIG TPEIG

TEPIEXOUEVEG OTN ouokeuaaia ytratapieg 1,5 V (tUmou AAA) 0Tn CUOKEUR.

Ma Tov OKOTTO auTd avoifTe TN BRAKN Twv PTTatapiv & oty kKatw TAsupd

TNG OUOKEUNG Kal TOTTOBETAOTE TIG pTratapieg. MNpooé€te Tn owaoTh TTOAIKOTNTA

(oUpewva pe TN £voeign atn BAKN). ToTToBeTACTE TO KATTAKI TNG BKNG YTTATA-

pIWYV OTn B€0N TOU KAl TTIECTE TO PEXPI VO KOUPTTWOEI KAVOVTAG TOV XOPOKTNPI-

oTIKG fX0. AVTIKOTOOTACTE TIG UTTATAPIESG, €AV OTNV 006VN eu@avideTal To oUU-

BoAo avtikatdoTaong ptratapiwv «LO» A €dv dev ep@avidetal kapia Evoeign

METE TO TTATNUA TNG OUOKEUNG.

MnviUpara o@dApatog
Err = utreppoptwaon Juyapidg.

LO = e§aobévion ptraTapiag, ammaITEITOI AVTIKATAOTAON.

Edv n Cuyapid ocag dev Aeimoupyei OTTwg BEAeTE, eAEYETE Ta €ENG TTPIV ATTEU-
BuvBeite 0TO TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG: * EAEYETE €@V N pTTaTapia €xel
TOTTOBETNOEI CWOTA. * EAEYETE €AV £XeTE €TMIAECEI TN oWOTH povada Bapoug.
* EAEyETe €dv n Cuyopid gival TOTTOBETNUEVN XWPIG va akoupTrd TTouBevd o€
éva oTaBePO Kal ONAaAd UTTOROBPO. Agv TTIPETTEI va EPXETAI O€ ETTAQPN PE KATTOIO
TOiX0 | GAAa avTikeipeva. « ETravaAaBere tn COyion.

KaBapiopog kai epiroinon

Moté unv xpnoipotroleite dlaBpwTikd péoa kabapiopou f; okAnpég BoupToEG.
KaBapilete Tn Cuyapid pévo pe éva JaAako, EAa@pda VOTIOPEVO TTavi. Z€ Kayia
TTEPITITWON UNV XPNOIKMOTTOINCETE OPACTIKA PETA KABapIoPoU A OIVOTTVEUUA.
2Tn CUOKEeUN Oev ETTITPETTETAI VA EI0XWPENOEI veEPO. H OuoKeun UTTopEi va eTTa-
vaxpnoIPoTroinBei pévov, apoTou OTEYVWOEI EVTEAWG.

TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
‘Ovopa Kal JovTéAo:
Téon Tpogodoaciag:
>UoTnua evoeigewv:
Eupog pérpnong:

medisana Cuyapia PS 520

4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
WYneiokn 086vn, Tep. 76 mm x 29,5 mm
¢wg 180kg / 3961b / 28st 41b

Ymodiaipeon: 100g/0,2Ib/11b
Al0oTAOEIG: mep. 30 x 30 X 2,2 cm
Bdpog: mep. 1,3 kg

Kwd. €idoug / Ap. EAN: 40025/ 40 15588 40025 4
ATroppiyn

H ouykekpIuévn OUCKEUN OEV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITETAI OTA OIKIOKA

atroppippata. Kabe katavaAwTig o@eilel va TTapadidel OAEG TIG nAe-

KTPIKEG | NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, aveEApTNTA aTTO TO £GV QUTEG TTEPI-

€xouv emMRAaBeiG ouaieg OTO OonuEio TUYKEVTPWAONG TNG TTOANG TOU N

OTO EPTTOPIKG KATAOTHPATA, TTPOKEIYEVOU va TTpowBouvTal TTPOog ava-
KUKAwaoN. AQaipéoTe TIG PTTATAPIEG TTPIV aTTOPPIYETE TN ouokeur). O1 xpnaoigo-
TIOINUEVEG PTTATAPIEG DEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIGKG OTTOPPIMPATO
aAAG va TTapadidovTal oTa eTiKivOuva atTORANTA | 0 ONUEIa CUYKEVTPWONG
ptrarapiv oe egeidikeupéva karaothpata! AtreuBuvBeite oxeTikd pe Bépara
améppIYNnG OTNV aPUOdIa UTTNPETIa TOU BFPOU GAg i OTA KATAGTNHA NAEKTPI-
KWV €180V TNG ETTIAOYAG 0aG.

Eyyunon kai 6pol ETMICKEUWV

Ta dikaiwpartd cag Bacel TNG VOUIUNG €yyunong, Ogv TreplopifovTal atmod Tnv

eyylnon HAg wg KATA-OKEUQOTH, OTTWG auTH TTapaTiBeTal akoAoUbBwg. Zxe-

TIKO PE TNV €yyunon atmeuBuvBeite 010 KATdoTnua ayopdg r kareuBeiav oTnv

UTINPECia ouvTAPNONG. AV N CUOKEUR TIPETTEI VO ATTOOTOAE, OVOQEPETE TO

eAATTWUO Kal TTapaBEoTe £va avTiypago Tng ammodeitng ayopag. loxuouv ol

TTapakdaTw 6pol eyyunong:

1. Na mpoiévTta TNG medisana TTapéxeTal €yyunon yia 3 Xpovia oTro TNV nue-
pounvia ayopdg. H nuepounvia ayopdg atmmodeIKVUETAI OE TTEPITITWON £yYU-
nong Pe TNV ammodeign ayopdg f To TIOASYIO.

2. Ta eharTwpara Tou o@eilovTal o€ o@AAPATA UAIKOU ] KOTOOKEUNG ETTIOKEU-
Glovtal dwpedv VTGS TOU XPOVIKOU BIOOTHUATOG TTOU KOAUTITEI N €yyunaon.

3. Mg v TTapoxn eyyunong dev yivetal TTapdracn Tou Xpovou £yyunong yia mn
OUOKEUN N YIa Ta EapTApaTta TTou aAAGXTNKaV.

4. A1 TNV €yyunaon atrokAgiovTai:

a. O1 ¢nuiég TTou TTpoékuyav atrod AavBaouévn PETaxXEipion T1.X. BN TAPNON
TwV 0dnylwv XpRong.

B. Znui€g, o1 oTroieg o@eilovTal o€ ETTIOKEVEG N ETTEPPACEIS TOU AyopacoTn N
GAwV PN e€ouaiodoTnuévv aTtdpwy.

Y. ZNUIEG KATA Tn JETAPOPU, O1 OTTOIEG TTPOKANBNKav Katd Tn diadpopr| atrd
TOV KATOOKEUAOTH) OTOV KOTOVOAWTH ] KOTA TNV OTTOCTOAR} OTO TUAMO
ouvTAPNONG.

0. E€aptpaTa Ta oTT0ia U@ioTaVTAl KAVOVIKH @Bopd.

5. AttokAgieTal euBUvN yia €UUETEG 1 AueTEG €TTAKOAOUBEG CNUIEG, OI OTTOIEG

TTpoKaAoUvTal atrd TN CUOKEUN akoua kai av n BAafry oTn ouokeun ava-

YVWPIOTE WG TTEPITTITWON £yyUnong.

il

Kard Tn S1dpKeia TNG ouveXoug BeATiwong Tou TTPOIOoVTOG, S1aTnPOUE TO
SIKaiwpa VO TTPaYUOTOTTIOIOUME TEXVIKEG KOl OXESIOOTIKEG TPOTTOTIOINCEIG.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lMepuavia

Mrropeite va Bpeite TNV eKAoTOTE I0XU0OUCT €KOOTN AUTOU TOU EYXEIPISIOU 0dNYIWV
oTn &1euBuvon https://docs.medisana.com/40025.

Mrtropeite va Bpeite TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPECIO £OW:
https://www.medisana.com/servicepartners
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FlI Kayttoohje
Henkilovaaka PS 520

Laite ja kdayttoelementit
Y

(2]
‘.".' ky

© Painike (alapuolella) vaihtoon yksikdiden
kilogramma (kg), naula (Ib) ja pauna (st)
valilla

@ Nayttd, kaannettavissa ylos, projektorin ©
kanssa

© Paristolokero (alapuolella)

O Seisonta-alusta

0O Projektori (heijastaa mitatun painon
soveltuvalle pinnalle punaisella valolla)

O Painike (alapuolella) projektorin péélle / pois
paalta kytkentaa varten

Merkkien selitys

TARKEAA!

Tama kayttéohje kuuluu tdhan
laitteeseen. Se sisaltaa tarkeita
tietoja kayttéonotosta ja kasitte-
lysta. Lue koko kayttéohje. Taman
ohjeen noudattamatta jattdminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava
kayttajan mahdollisen loukkaantu-
misen valttamiseksi.

HUOMAUTUS
Na&ita ohjeita on noudatettava,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset

L]
A
A

vauriot.
OHJE
o Nama ohjeet antavat hyodyl-
1 lista lisdtietoa asennuksesta tai
kaytosta.
LOT ERA-numero
“ Valmistaja

as 7 Kierratysmerkit/koodit:
NE — ¢’ naiden tarkoituksena on antaa

éﬁ materiaalia ja sen oikeaa kayttéa

wre e gekd kierratysta koskevaa tietoa.

Turvaohjeet
Sailyta myohempaa kayttoa varten!
Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet,
huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta,
ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje on ehdottomasti
annettava mukana.

A AL

* Mika tahansa ylipainoisen tai alipainoisen hoito tai ruokavalio vaatii
patevia neuvoja asianmukaisilta asiantuntijahenkiléilta (laakari, ravin-
toneuvoja). Vaa’alla maaritetyt arvot ovat vain suuntaa antavia.

« Kaatumisvaara! Ala koskaan aseta vaakaa epéatasaiselle alustalle. Ala
koskaan astu vaa’an kulmalle. Ala asetu punnittaessa vaa’an reunalle
tai sen toiselle reunalle.

« Liukastumisvaara! Ala koskaan astu vaa’alle marin jaloin. Ala koskaan
astu vaa’alle sukat jalassa.

» Kayta laitetta vain kayttéohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukai-
sesti. Jos laitetta kaytetaan muihin kayttétarkoituksiin, takuu raukeaa.
» Vaaka on suunniteltu vain kotikayttéon. Sita ei ole tarkoitettu kaupal-
liseen kayttdon sairaaloissa tai muissa ladketieteellisissa laitoksissa.

« Ala kayta laitetta, mikéli se ei toimi moitteettomasti, se on pudonnut
maahan tai veteen, tai jos se on vahingoittunut.

« Vaaka mittaa painoa 180kg / 3961b / 28 st 4Ib saakka. Al ylikuormita
vaakaa.

 Aseta vaaka tukevalle, tasaiselle alustalle. Pehmeat, epatasaiset pin-
nat eivat sovellu mittaukseen ja johtavat vaariin tuloksiin.

» Aseta vaaka paikkaan, jossa ei esiinny aarimmaisia lampdtiloja tai
huomattavaa ilmankosteutta.

 Pida vaaka loitolla vedesta.

- Kasittele vaakaa varoen. Suojaa vaaka iskuilta ja tarahdyksilta. Ala
paasta vaakaa putoamaan.

* Nouse vaa’alle varovasti. Alda pompi tai hypi vaa’an paalla, koska se
voi vaurioittaa punnitusmekanismia.

« Al3 yrita purkaa laitetta, muussa tapauksessa takuu raukeaa. Tama
laite ei sisalla osia, joita kayttaja voi huoltaa tai vaihtaa.

» Mikali laitteeseen tulee vikoja, ala korjaa sita itse, ettei takuu raukea.
Vie laite korjattavaksi ainoastaan valtuutettuun huoltopisteeseen.

Paristojen turvallisuusohjeet

« Al3 pura paristoja!

* Tarvittaessa puhdista paristojen ja laitteen valiset kontaktit ennen
paristojen asettamista paikoilleen!

* Poista tyhjentyneet paristot laitteesta valittomasti!

* Valta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kos-
ketukseen paristojen hapon kanssa, huuhtele valittdmasti alue run-
saalla maaralla puhdasta vetta ja hakeudu heti ldakarin hoitoon!

+ Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittdmasti 1d&karin hoitoon!

* Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!

» Kayta ainoastaan saman tyypin paristoja, eri tyyppien paristoja tai
uusia ja kaytettyja samaan aikaan ei saa kayttaa samassa laitteessa!

* Pida paristolokero hyvin suljettunal!

* Poista paristot, jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan!

* Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

* Paristoja ei saa altistaa aarimmaisen korkeille lampdtiloille! Riskina on
rajahdysvaara seka palavien nesteiden tai kaasujen vuotovaara.

* Paristot eivat saa joutua ymparistddn, jossa ilmanpaine on erit-
tain alhainen! Riskind on rajahdysvaara seka palavien nesteiden tai
kaasujen vuotovaara.

« Al3 lataa paristoja uudelleen! On olemassa rajahdysvaaral!

« Al oikosulje! On olemassa rajahdysvaaral

* Ei saa heittaa tuleen tai kuumaan uuniin! Ei saa puristaa tai hajottaa
osiin! Rajahdysvaara!

* Oikosulun valttamiseksi sailyta kayttamattémat paristot omassa pak-
kauksessaan kaukana metalliesineista!

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, ettd laite on taydellinen ja ettei siind ole vaurioita. Jos
olet epavarma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kdanny jalleenmyyjan tai
huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana henkilévaaka PS 520

* 3 paristoa (tyyppi AAA, 1,5V)

1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittd-
masti yhteytta jalleenmyyjaan.

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa
'.’O raaka-ainekiertoon. Havitd pakkausmateriaali, jota ei enaa tar-
vita, asianmukaisesti.

VAROITUS
Varmista, etteivit pakkausmuovit joudu lasten kasiin!
Tukehtumisvaara!

Oikeiden mittaustulosten edellytykset

* Punnitse itsesi aina samoissa olosuhteissa.

» Mittaa samaan vuorokauden aikaan.

» Seiso suorana ja rauhallisesti.

» Mittaus on parasta suorittaa aamulla suihkun tai kylvyn jalkeen, kui-
villa jaloilla.

Mittausten johdonmukaisella toteutuksella on mahdollista luotettavasti

hallita kehon painon kehitysta.

Vaa’an alustus

Varmista, ettd vaaka on kiintedlld ja tasaisella alustalla. Jos haluat pun-

nita itsesi, mutta olet kayttanyt vaakaa juuri ennen tata, vaaka taytyy

alustaa uudelleen. Paina vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paalta.

Nayttéon ilmestyy ”0.0”. Kun vaa’an nayttdé on kytkeytynyt pois paalta,

voit kayttéaa "step on” -toimintoa. Jos vaakaa ei ole siirretty, tdma vaihe

jaa pois.

Punnitseminen

* 1. Nouse vaa’alle, ja seiso rauhallisesti. Laite kytkeytyy automaattisesti
paalle, ja naytdssa nakyy hetken aikaa "0.00".

« 2. Painosi mitataan, se vilkkuu kolme kertaa, ja naytetaan sitten pysyvasti.

3. Poistu vaa'alta. Vaaka kytkeytyy automaattisesti pois paalta n. 10
sekunnin kuluttua.

Painon mittayksikon vaihtaminen

Kytke vaaka paalle napauttamalla sita jalallasi, ja paina vaa'an takana
olevaa painiketta UNIT @ useita kertoja, kunnes haluttu yksikké tulee
nakyviin.

Projektori

Vaa'an nayton reunassa on projektorilinssi @, jonka avulla paino voidaan
heijastaa soveltuvalle pinnalle. Esityksen optimoimiseksi nayttoyksikko
voidaan kohdistaa sopivaan kaltevuuskulmaan. Sen jalkeen, kun vaaka
on kytketty paalle jalalla napauttamalla, heijastus voidaan kytkea pysyvasti
aktiiviseksi tai pois kaytdsta vaa'an alapuolella olevalla ON/OFF-painikkeella
0. (Kun vaaka toimitetaan, heijastus on aktivoitu.)

Paristojen asettaminen/vaihtaminen

Ennen digitaalisen vaa’an kayttdonottoa aseta kolme toimitukseen
sisdltyvaa 1,5 V -paristoa (tyyppi AAA) laitteeseen. Avaa laitteen ala-
puolella oleva paristolokero ©, ja aseta paristot sen sisdan. Varmista
oikea napaisuus (kuva paristolokerossa). Aseta paristolokeron kansi
uudestaan paikalleen ja paina sita, kunnes kuulet sen naksahtavan pai-
kalleen. Vaihda paristot, kun paristonvaihdon merkki "LO” tulee naytolle
tai jos nayttd on tyhja, kun laite on kytketty paalle.

Virheilmoitukset

Err = Vaaka on ylikuormittunut.

LO = Paristo on heikko ja se taytyy vaihtaa.

Mikali henkildvaaka ei toimi toivotulla tavalla, tarkista seuraavat kohdat,
ennen kuin otat yhteytta huoltopisteeseen: « Tarkista, onko paristo ase-
tettu oikein. ¢ Tarkista, oletko valinnut oikean painoyksikdn. ¢ Tarkista,
onko vaaka kiintealld ja tasaisella alustalla. Se ei saa olla kiinni sei-
nassa tai muissa esineissa. ¢ Punnitse uudelleen.

Puhdistus ja hoito

Ala kayta syovyttavia puhdistusaineita tai kovia harjoja. Puhdista vaaka
vain pehmealla, kevyesti kostutetulla liinalla. Ala missaan tapauksessa
kayta voimakkaita tai alkoholia sisaltavia puhdistusaineita. Laitteeseen
ei saa paastaa vetta.

Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:
Kayttojannite:
Nayttojarjestelma:

medisana henkilbvaaka PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
digitaalinen naytto, n. 76 mm x 29,5 mm

Mittausalue: 180kg / 3961b / 28 st 41b saakka
Jako: 100g/0,2Ib/11b

Mitat: n.30 x 30 x 2,2 cm

Paino: n. 1,3 kg

Tuotenumero: 40025

EAN-nro: 40 15588 40025 4

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Jokainen
kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroni-
set laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa
mmmm kerayspisteeseen tai myymalaan, jottane voidaan havittaa
ymparistoystavallisesti. Ota havittdmiseen liittyen yhteytta koti-
kuntasi viranomaisiin tai jélleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi.
Takuuasioissa voit kaantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puo-
leen. Jos laite on lahetettava takaisin, anna tiedot viasta ja lisda osto-
kuitti mukaan. Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille myénnetdaan 3 vuoden takuu myynti paivayk-
sesta. Myyntipaivays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai
laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.
4. Takuun piiriin ei kuulu:

a.kaikki epdasianmukaisesta kasittelysta, esim.
noudattamatta jattdmisesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman
kolmannen osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c.Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai huoltopisteelle Iahettamisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vaurioista ei
kuulu takuusen vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.
medisana GmbH,

u Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellaimme oikeuden teknisiin ja
muotoilullisiin muutoksiin.

kayttéohjeen

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
https://docs.medisana.com/40025.

Palvelutiedot |6ydat taalta: https://www.medisana.com/servicepartners
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SE Bruksanvisning
Badrumsvag PS 520

Oversikt 6ver enheten
1)
u.ukn

© Knapp (pa undersidan) for att vaxla mellan
kilogram (kg), pund (Ib) och stone (st)

@ Display, uppféllbar, med projektor @

© Batterifack (pa undersidan)

O Staplatta

© Projektor (projicerar den uppmétta vikten
med rott ljus pa en lamplig yta)

O Knapp (pa undersidan) for att koppla pa/av
projektorn

Teckenforklaring:

II II VIKTIGT!

Denna bruksanvisning hor till den
har apparaten. Den innehaller
viktig information om idrifttagning
och hantering. L&s hela den har
bruksanvisningen. Om anvis-
ningen inte foljs, kan allvarliga
skador uppsta pa personer eller
pa apparaten.

VARNING

Dessa varningar maste foljas
for att forhindra att anvandaren
skadas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas
for att forhindra att produkten
skadas.

INFORMATION

Denna information innehaller
ytterligare praktiska upplysningar
om installation eller anvandning.

A
A\

LOT

o

. Atervinningssymboler/koder:

2 oy A " S

"\@ E %@C Dessa anvands for att ge informa-

o A tion om materialet samt korrekt

=D anvandning och atervinning av
det.

LOT-nummer

Tillverkare

Sakerhetsanvisningar
Spara for vidare anvandning!

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet
sakerhetsanvisningarna, innan du anvander
apparaten och spara bruksanvisningen for
framtida bruk. Om du lamnar apparaten vidare
till tredje part, bifoga alltid bruksanvisningen.

A A

* Vid behandling av eller diet for over- eller undervikt, kontakta din
specialist (Iakare, dietist) for professionell radgivning. Vardena som
bestdms av vagen kan anvandas som vagledning.

* Tippningsrisk! Stall aldrig vagen pa ett ojamnt underlag. Kliv aldrig upp
pa vagens horn. Stall dig inte pa vagens ena sida eller pa vagens kant
vid vagning.

* Halkrisk! Anvand aldrig vagen med bléta fétter. Anvand aldrig vagen
med strumpor pa.

» Anvand endast apparaten for avsett andamal i enlighet med bruksan-
visningen. Om den anvands pa annat satt upphdr garantin att galla.

* Vagen ar avsedd for hemmabruk. Den ar inte avsedd fér kommersiellt
bruk pa sjukhus eller andra medicinska inrattningar.

 Apparaten far inte anvandas om den inte fungerar felfritt, har tappats,
hamnat i vatten eller fatt skador. .

 Vagen har ett matomrade upp till 180kg / 3961b / 28st 41b. Overbe-
lasta inte vagen.

« Stall vagen pa ett jamnt, fast underlag. Ett ojamnt, mjukt underlag ar
inte lampligt for vagning och ger felaktiga resultat.

* Placera vagen pa en plats, dar varken temperaturen eller luftfuktighe-
ten uppnar extrema varden.

« Hall vagen borta fran vatten.

» Anvand vagen med varsamhet. Utsatt inte vagen for slag eller skak-
ningar. Tappa inte vagen.

» Stall dig forsiktigt pa vagen. Hoppa/studsa inte pa vagens trampyta,
annars kan skador uppsta.

» Forsok inte att plocka isar apparaten, gor du det upphér garantin att
galla. Apparaten bestar inte av nagra delar som du som anvandare
kan underhalla eller byta ut.

* Reparera inte sjalv apparaten vid fel, gér du det upphoér garantin att
galla. Lat reparationer endast utféras av ett auktoriserat servicestalle.

Batterisakerhetsinformation

* Ta inte isar batterierna!

* Rengor batteri- och apparatkontakterna vid behov innan du satter i
batterierna!

* Ta ut férbrukade batterier omedelbart!

« Okad risk fér lackage, undvik kontakt med hud, égon och slemhinnor!
Vid kontakt med batterisyra pa namnda kroppsstallen, skoélj omedel-
bart med stora mangder rent vatten och uppsék genast lakare!

» Om ett batteri rakat svéljas, uppsok genast lakare!

» Satt i batterierna korrekt och med ratt polaritet!

* Anvand endast batterier av samma typ; blanda inte olika typer eller
forbrukade och nya batterier!

« Hall batterifacket stangt!

» Ta ut batterierna ur apparaten om du inte anvander den under en
l&ngre tid!

* Hall batterierna borta fran barn!

» Batterier far inte utsattas for extremt héga temperaturer! Det finns risk
for explosion samt risk att brandfarliga vatskor eller gaser lacker ut.

* Batterier ska inte anvandas i miljoer med mycket Iagt lufttryck. Det
finns risk for explosion samt risk att brandfarliga vatskor eller gaser
lacker ut.

 Ladda inte upp batterierna igen! Det féreligger fara for explosion!

» Kortslut inte! Det foreligger fara for explosion!

* Far inte kastas i eld eller placeras i en het ugn! Far inte krossas eller
sonderdelas! Det finns risk for explosion!

» Férvara oanvanda batterier i forpackningen och pa avstand fran
metallféremal for att undvika kortslutning!

SE

Leverans

Kontrollera forst om enheten ar komplett och inte har nagra skador. Om
du ar osaker, anvand inte enheten utan kontakta din aterforsaljare eller
servicecenter. | leveransen ingar:

* 1 medisana badrumsvag PS 520

* 3 batterier (typ AAA, 1,5V)

* 1 snabbguide.

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker transportska-
dor nar du packar upp enheten.

@Y Forpackningarna ar atervinningsbara eller kan aterféras till
'. ® ravarukretsloppet. Avfallshantera forbrukat férpackningsmate-
rial enligt foreskrifterna.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for barn!
Risk for kvavning!

Forutsattningar for ratt matresultat

» Vag dig alltid under samma foérhallanden.

* V&g dig alltid vid samma tid pa dygnet.

* Sta uppratt och stilla.

» Det basta ar att vaga sig pa morgonen, efter dusch eller bad, med
torra fotter.

Genom att vaga dig konsekvent, kan du anvanda vagningen som en

tillférlitlig kontroll av hur din kroppsvikt utvecklas.

Initialisera vagen

Se till att vagen star pa ett fast och jamnt underlag. Om du vill vaga

dig, men har rort pa vagen omedelbart innan, maste du initialisera den.

Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa displayen visas "0.0”.

Nar vagen har stangt av sig ar den redo for "step-on”-funktionen. Om du

inte har rort pa vagen innan bortfaller denna procedur.

Végning

1. Stall dig pa vagen och sta stilla. Enheten kopplas pa automatiskt
och pa displayen visas kort "0.00".

« 2. Din vikt mats, blinkar tre ganger och visas sedan fast.

« 3. Stig av vagen. Vagen stangs av automatiskt efter ca 10 sekunder.

Andra viktenhet

Koppla pa vagen genom att trycka latt med foten pa vagen och tryck
flera ganger pa knappen "UNIT" @ p& vagens baksida tills énskad
enhet visas.

Projektor

Vagen har en projektorlins @ pa kanten av displayen, som kan projicera
vikten pa en lamplig yta. For att optimera visningen kan displayen lutas
till en lamplig vinkel. Efter att vagen har kopplats pa genom att trycka
med foten kan projektionen aktiveras eller inaktiveras helt med knappen
"ON/OFF" @ pa vagens undersida. (Projektionen &r aktiverad nar vagen
levereras.)

Satta i/byta batterier

Innan du bérjar anvanda vagen, satt i 3 st. batterier av typ 1,5 V, AAA
(medféljer). Det gér du genom att éppna batterifacket ©® pa undersi-
dan av vagen och satta i batterierna. Observera polariteten (bild i bat-
terifacket). Satt pa batterifackets lock igen och tryck tills det klickar pa
plats. Byt batterierna nar symbolen for batteribyte “LO” visas pa dis-
playen eller nar displayen inte visar nagonting alls nar du startar vagen.

Felmeddelanden

Err = vagen ar 6verbelastad. LO = batteriet ar svagt och maste bytas ut.
Om din badrumsvag inte fungerar som den ska bor du kontrollera fol-
jande innan du kontaktar servicestallet: « Kontrollera att du har satt i
batteriet ratt. « Kontrollera att du har valt ratt viktenhet. « Kontrollera om
vagen star fritt pa ett fast och jamnt underlag. Den far inte sta emot en
vagg eller andra féremal. « Upprepa vagningen.

Rengo6ring och skétsel

Anvand aldrig starka rengdringsmedel eller harda borstar. Rengoér bad-
rumsvagen enbart med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvand aldrig nagra
starka rengoringsmedel eller alkohol. Lat inte vatten tréanga in i appara-
ten. Anvand inte apparaten igen forran den har torkat helt.

Tekniska data
Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana badrumsvag PS 520
4,5V (3x1,5V, AAA, Micro LR03)

Displaysystem: digital visning, ca. 76 mm x 29,5 mm
Matomrade: upp till 180kg / 3961b / 28st 41b
Delning: 1009/0,2Ib/11b

Matt: ca. 30 x 30 x 2,2 cm

Vikt: ca. 1,3 kg

Artikelnr: 40025

EAN-nr: 40 15588 40025 4

Avfallshantering

Denna apparat far inte kasseras tillsammans med hushallsav-
E fall. Varje konsument ar skyldig att Iamna in alla elektriska eller

elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga amnen
mmmm €ller ej. L&mna in produkten till en kommunal &tervinningssta-

tion eller en aterférsaljare sa att apparaterna kan avfallshante-
ras pa ett miljoriktigt satt. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten
for atervinning. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna. For
dem till en batteriholk/batteriinsamlingsplats eller lamna in dem till en
fackhandel. Vand dig till din kommun eller till terférsaljaren angaende
avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som fram-
stalls nedan. Vid garantidarenden ska du vanda dig till aterférsaljaren
eller direkt till servicestallet. Om apparaten maste skickas in, ange vilket
fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler féljande garantivillkor:

1. P4 medisana produkter [damnas 3 ars garanti, fran inkdpsdatum.
Inképsdatum ska vid garantiférehavanden foérevisas med inkdps-
kvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konst-
nadsfritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden
forlangs, varken for apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin galler inte for:

a.skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av
képaren eller obehdrig tredje part.

c.transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till
anvandaren eller vid returtransporten till servicestallet.

d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av
apparaten, inte heller om skadan pa apparaten faller under garantin.
medisana GmbH,

u Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Som foljd av sténdigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi oss ratten
till tekniska forandringar samt forandringar i utforande.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
https://docs.medisana.com/40025.

Du hittar serviceinformation har: https://www.medisana.com/servicepartners
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NO Bruksanvisning
Personvekt PS 520

Apparatet og betjeningselementene
Y )
u.ukn

@ tast (pa undersiden) for & veksle mellom
kilogram (kg), pund (Ib) og stone (st)

@ Display, sammenleggbar, med fremviser®

© Batterirom (pa undersiden)

O Oppstillingsflate

O Fremviser (viser den malte vekten pa en
passende overflate med radt lys)

OTast (pa undersiden) for & sla fremviseren
av/pa.

Tegnforklaring:

VIKTIG!

Denne bruksanvisningen tilhgrer
dette apparatet. Den inneholder
viktig informasjon for igangset-
ting og handtering. Les hele
bruksanvisningen. Hvis disse
henvisningene ikke overholdes,
kan det fere til alvorlige skader pa
apparatet.

ADVARSEL

Disse advarslene ma overholdes
for & unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse anvisningene ma overhol-
des for & unnga mulige skader pa

L]
A
A

produktet.
MERKNAD
4 Disse merknadene gir deg nyttig
1 tilleggsinformasjon om montering
eller bruk.
LOT LOT-nummer
M Produsent

e 42 Resirkuleringssymbol/koder:
NE E )7 Disse benyttes til & informere om

ﬁé}k materialet, riktig bruk og resirku-
LDPE  PAP |ering.

Ce

Sikkerhetshenvisninger

NO Oppbevar for fremtidig bruk!
[l Les bruksanvisningen og spesielt

sikkerhetshenvisningene noye for du tar i
bruk produktet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilffelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

A AL

* All behandling eller diett ved over- eller undervekt krever kvalifisert
radgivning hos fagpersoner (lege, kostholdsveileder). Verdiene vek-
ten beregner, kan veere til hjelp i denne behandlingen.

* Tippfare! Vekten ma aldri settes pa ujevnt underlag. Still deg aldri bare
pa et hjgrne av vekten. Ikke still deg pa den ene siden eller pa kanten
av vekten nar du veier deg.

» Sklifare! Still deg aldri pa vekten med vate fotter. Still deg aldri pa
vekten med sokker.

» Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i
bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Vekten er produsert for bruk i hjemmet. Den er ikke beregnet pa profe-
sjonell bruk pa sykehus eller andre medisinske institusjoner.

* Ikke bruk apparatet hvis det ikke fungerer feilfritt, hvis det har falt ned
eller i vannet, eller hvis det har skader.

* Vektens maleomrade gar opp til 180kg / 3961b / 28st 41b. Ikke over-
belast vekten.

» Vekten ma aldri settes pa ujevnt underlag. Myke, ujevne flater er ueg-
net for maling og gir gale resultater.

* Plasser vekten pa et sted der det verken forekommer ekstreme tem-
peraturer eller ekstrem luftfuktighet.

* Hold vekten unna vann.

» Behandle vekten forsiktig. Ikke utsett vekten for slag og vibrasjoner.
Ikke la vekten falle ned.

« Still deg forsiktig pa vekten. Ikke hopp eller lap opp pa vekten. Ellers
kan veiemekanismen skades.

* Ikke prev & demontere apparatet. Da opphgrer garantien. Apparatet
inneholder ingen deler som brukeren kan vedlikeholde eller bytte ut.

» Dersom det oppstar feil pa apparatet, skal du ikke reparere det selv.
Hvis du gjgr det selv, vil alle garantier opphare. Reparasjoner ma bare
utfgres av et autorisert servicesenter.

Sikkerhetsinformasjon for batteriet

* Ikke ta batterier fra hverandre.

* Rengjor batteri- og apparatkontaktene ved behov fgr batteriet settes
inn.

* Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

*» Dkt fare for lekkasje. Unnga kontakt med hud, gyne og slimhinner!
Ved kontakt med batterisyre skal de bergrte omradene umiddelbart
skylles med store mengder rent vann. Ta omgaende kontakt med lege.

» Opps@k lege umiddelbart hvis et batteri svelges.

* Legg i batteriene riktig. Veer oppmerksom pa polariteten.

 Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller
brukte og nye batterier sammen.

* Hold batterirommet godt lukket.

* Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

» Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!

* Batterier ma ikke utsettes for ekstremt hagye temperaturer! Det fore-
ligger eksplosjonsfare samt risiko for utslipp av brennbare vaesker
eller gasser.

» Batterier ma ikke oppbevares i omgivelser med ekstremt lavt lufttrykk!
Det foreligger eksplosjonsfare samt risiko for utslipp av brennbare
vaesker eller gasser.

* Ikke lad opp batteriene pa nytt. Det er fare for eksplosjon!

 Unnga kortslutning! Det er fare for eksplosjon!

* Ikke kast i ild eller inn i en varm ovn! Ikke knus eller del i mindre biter!
Eksplosjonsfare!

» Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i neerheten av metall-
gjenstander for & unnga kortslutning.

Leveransens innhold

Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa ska-
der. Er dui tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhand-
leren eller servicestedet. Esken inneholder:

* 1 medisana Personvekt PS 520

* 3 batterier (type AAA, 1,5V)

* 1 Hurtigstartveiledning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umid-
delbart ta kontakt med forhandleren.

9% Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket
& emballasje pa riktig mate.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare
for kvelning!

Forutsetninger for korrekte maleresultater

* Vei deg alltid under like forhold.

» Malingen skal alltid utfgres pa samme tid pa dagen.

« Sta oppreist og rolig.

» Utfgr malingen helst om morgenen, etter dusjing eller bading, med
torre fotter.

Hvis malingene utfgres konsekvent, kan resultatene brukes til palitelig

kontroll av hvordan kroppsvekten utvikler seg.

Initialisere vekten

Pass pa at vekten star pa fast og jevnt underlag. Hvis du vil veie deg

etter at du nettopp har flyttet pa vekten, ma du initialisere den farst.

Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med foten. ,0.0“ vises pa

displayet. Nar vekten har slatt seg av, er den klar for “step-on“-funksjo-

nen. Hvis du ikke har flyttet pa vekten farst, er dette trinnet ikke n@d-

vendig.

Veiing

« 1. Still deg pa vekten, og sta rolig. Apparatet slar seg pa automatisk,
0g ,0.00" vises i kort tid pa displayet.

» 2. Vekten din males, og visningen blinker tre ganger fer den blir
staende.

« 3. Ga ned fra vekten. Vekten slar seg av automatisk etter ca. 10
sekunder.

Endre vektenhet
Sla pa vekten ved & trykke lett pa den med foten og trykk pa ,UNIT"-
tasten @ pa vektens bakside flere ganger til ansket enhet vises.

Fremviser

Vekten har en fremviserlinse @ i kanten av displayet, som kan brukes
til & vise vekten pa en egnet overflate. For a optimalisere displayet,
kan displayenheten bikkes pa til en passende vinkel oppnas. Etter at
vekten er slatt pa ved a trykke lett pa den med foten, kan fremviseren
aktiveres eller deaktiveres permanent med ,PA-/AV‘-tasten @ pa
vektens underside. (Visningen er aktivert i vektens fabrikkinnstilling.)

Sette inn/bytte batterier

Far du tar vekten i bruk, setter du inn de medfalgende 1,5 V-batteriene
(type AAA) inn i apparatet. Apne opp batterirommet © pa undersiden
av apparatet og sett inn batteriene. Vaer oppmerksom pé polariteten
(illustrasjon i batterirommet). Sett pa plass batteridekslet og trykk det
godt pa slik at du hegrer det gar pa plass. Bytt ut batteriene nar symbolet
«LO» vises pa displayet eller nar det ikke vises noe pa displayet etter at
du har trykket pa vekten med foten.

Feilmeldinger

Err = Vekten er overbelastet.

LO = Batteriet er svakt og ma skiftes.

Hvis personvekten ikke virker som den skal, ma du kontrollere folgende
for du tar kontakt med brukerservice: « Kontroller om du har satt i bat-
teriet riktig.

* Kontroller om du har valgt riktig vektenhet. « Kontroller om vekten star
fritt og pa fast og jevnt underlag. Den ma ikke ligge inntil en vegg eller
andre gjenstander. « Prov & veie deg pa nytt.

Rengjering og vedlikehold

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler eller kraftige bgrster. Bruk bare
en myk, litt fuktig klut til & rengjere personvekten. Bruk aldri kraftige ren-
gjeringsmidler eller alkohol. Det ma ikke komme vann inn i apparatet.
Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tort.

Tekniske data

Navn og modell:
Spenningsforsyning:
Visningssystem:
Maleomrade:

medisana Personvekt PS 520

4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Digital visning, ca. 76 mm x 29,5 mm
opptil 180kg / 3961b / 28st 41b

Inndeling: 1009/0,2Ib/11b
Mal: ca. 30 x 30 x 2,2 cm
Vekt: ca. 1,3 kg
Artikkelnr.: 40025

EAN-nr.: 40 15588 40025 4

Avfallshandtering

Denne enheten skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver for-
E bruker er selv forpliktet til a levere alle elektriske og elektroniske

apparater ved et lokalt mottakssted for slikt avfall for a sikre en
mmmm Miligvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriet fer du avhender

apparatet. lkke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De
ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en oppsamlingstasjon for
batterier i faghandelen. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren
hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti pre-
sentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med for-
handleren eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn appa-
ratet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Folgende garantibetingelser gjelder.

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For
bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering
eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet
eller for byttede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a.alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved & ikke
folge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering av
kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c.transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker
eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte folgeskader forarsaket av apparatet
utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et garanti-

tilfelle.
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige endringer for a
forbedre produktet.

Du finner den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen pa
https://docs.medisana.com/40025.

Du finner informasjon om tjenesten her: https://www.medisana.com/servicepartners



40025 PS 520 06-Mar-2026 Ver. 1.3

medisana.

DK Brugsanvisning
Personvagt PS 520

Apparat og betjeningselementer
Y
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© Knap (pa undersiden) til at skifte mellem kilo
(kg), pund (Ib), stone (st)

@ Display, opklappeligt, med projektor ©

© Batterirum (pa undersiden)

O Treedeflade

© Projektor (projicerer den malte veegt med
radt lys pa en egnet overflade)

O Knap (pa undersiden) til at teende/slukke for
projektoren

Tegnforklaring:

VIGTIGT!

Denne brugsanvisning er en del
af apparatet. Den indeholder
vigtige oplysninger om ibrugtag-
ning og anvendelse. Laes hele
brugsanvisningen grundigt igen-
nem. Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfare
sveere personskader eller skader
pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes
for at forhindre mulige skader pa
brugeren.

OBS!

Disse anvisninger skal fglges for
at undga eventuelle skader pa
apparatet.

BEMARK

o Disse anvisninger indeholder

1 praktiske tillaegsoplysninger om
montering eller anvendelse.

L]
A
A\

LOT

-

472, Genbrugssymboler / Koder:
== 7 Disse har til formal at oplyse om

<
NE
materialet og dets korrekte anven-

wre PP delse samt genanvendelse.

LOT-nummer

Producent

Sikkerhedsanvisninger
Opbevar til senere reference!

Laes hele brugsanvisningen grundigt, inden
apparatet tages i brug. Dette galder isar sik-
kerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisnin-
gen til senere brug. Hvis du videregiver ap-
paratet til tredjepart, skal brugsanvisningen
altid falge med.

A AL

* Enhver behandling eller diaet for overvaegt eller undervaegt kraever
kvalificeret radgivning fra passende specialister (leege, dieetist). Her
kan veegtens malte veerdier veere et understattende redskab.

» Fare for at veelte! Placer aldrig veegten pa en ujaevn overflade. Treed
aldrig op pa det ene hjgrne af veegten, men serg for at fordele vaeg-
ten. Nar du vejer dig, skal du ikke sta i den ene side eller helt ude ved
kanten.

* Faldrisiko! Traed aldrig op pa vaegten med vade fadder. Treed aldrig op
pa vaegten med strgmper pa.

* Brug kun apparatet, som det er beskrevet i brugsanvisningen. Ved
brug til andre formal bortfalder garantien.

» Veaegten er beregnet til hjiemmebrug. Den er ikke beregnet til kommer-
ciel brug pa hospitaler eller andre medicinske faciliteter.

* Brug ikke enheden, hvis den ikke fungerer korrekt, hvis den er blevet
tabt pa gulvet eller i vand eller beskadiget.

* Veegten har et maleomrade pa op til 180kg / 3961b / 28st 41b. Over-
belast ikke veegten.

* Placer vaegten pa en fast, jeevn overflade. Blgde, ujeevne overflader er
uegnede til maling og farer til forkerte resultater.

* Placer veaegten et sted uden ekstreme temperaturer eller ekstrem fug-
tighed.

* Hold veegten langt veek fra vand.

» Handter veegten med omhu. Undgéa at udseette veegten for stad og
vibrationer. Tab ikke vaegten.

» Treed forsigtigt op pa veegten. Du ma ikke springe eller hoppe op pa
treedeoverfladen, da dette kan beskadige vejemekanismen.

* Forsag ikke at skille enheden ad, da garantien i sa fald bortfalder.
Denne enhed indeholder ikke dele, der kan repareres eller udskiftes
af brugeren.

« | tilfelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien i sa
fald bortfalder. Reparationer mé kun foretages af autoriserede ser-
viceveerksteder.

Sikkerhedsanvisninger vedregrende batterier

» Skil ikke batterierne ad!

* Renggr om ngdvendigt batteri- og apparatkontakter fgr iseetning!

* Tag straks tomme batterier ud af apparatet!

* @get risiko for laekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder!
Ved kontakt med batterisyre skal du straks skylle de bergrte steder
med rigeligt rent vand og omgaende s@ge laegehjeelp!

 Hvis et batteri bliver slugt, skal der straks sages laegehjeelp!

* Anbring batterierne korrekt, vaer opmaerksom pa at vende polerne rig-
tigt!

* Iszet kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige
typer eller nye og brugte batterier sammen!

* Hold batterirummet forsvarligt lukket!

 Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i lzengere tid!

» Opbevar batterierne utilgeengeligt for barn!

» Batterier ma ikke udseettes for ekstremt hgje temperaturer! Der er
eksplosionsfare samt risiko for, at breendbare veesker eller gasser
treenger ud.

* Batterier ma ikke komme ind i omgivelser med ekstremt lavt lufttryk!
Der er eksplosionsfare samt risiko for, at braendbare vaesker eller gas-
ser traenger ud.

* Batterierne ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

» Ma ikke kortsluttes! Eksplosionsfare!

» Ma ikke komme i ild eller i en varm ovn! Ma ikke knuses eller skeeres
i stykker! Der er eksplosionsfare!

» Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i naerheden af metal-
genstande, da der ellers er risiko for kortslutning!

DK

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at produktet er komplet og ikke udviser tegn
pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og
kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana personvaegt PS 520

* 3 batterier (type AAA, 1.5V)

* 1 kort vejledning

Hvis du bemaerker transportskader under udpakningen, skal du straks
kontakte din forhandler.

9% Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse.
..‘ Bortskaf overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns reekkevidde! Der er
risiko for kvaelning!

Forudszetninger for korrekte maleresultater

* Vej dig altid under ensartede betingelser.

* Vej dig samme tid pa dagen.

* Sta oprejst og stille.

* Det er bedst at foretage vejningen om morgenen, efter morgenbadet,
med tarre fadder.

Gennemfgres vejningerne ensartet og konsekvent, er det muligt at

opna en palidelig kontrol af kroppens vagtudvikling.

Klargering af veegten

Serg for, at vaegten star pa et fast og jeevnt underlag. Hvis du vil veje

dig, men har flyttet veegten umiddelbart inden, skal du fgrst klarggre

vaegten. Tryk kort pa midten af vaegtoverfladen med din fod. Pa dis-

playet vises nu ,0.0“. Nar tallet igen forsvinder fra displayet er vaegten

klar til brug. Hvis veegten ikke er blevet flyttet inden vejning udelades

dette trin.

Vejning

» 1. Traed op pa vaegten, og sta stille. Apparatet teendes automatisk, og
displayet viser kort "0.00".

» 2. Din veegt males, blinker tre gange og bliver derefter stdende pa
displayet.

« 3. Treed ned fra veegten. Veegten slukker automatisk efter ca. 10
sekunder.

Skift af vaegtenhed

Teend for veegten ved at trykke let pa den med din fod, og tryk herefter
gentagne gange pa knappen"UNIT" @ pa undersiden af veegten, indtil
den gnskede enhed vises.

Projektor

Veegten har pa kanten af displayet en projektorlinse @, som kan
projicere veegten pa en egnet overflade. For at optimere visningen kan
displayenheden rejses i en passende healdningsvinkel. Projektionen
kan, efter at vaegten er blevet teendt ved et let tryk med foden, aktiveres
eller deaktiveres permanent med knappen ON/OFF" @ pé& undersiden
af veegten. (I veegtens leveringsstand er projektionen aktiveret.)

Isaetning/udskiftning af batterier

Inden du tager den digitale veegt i brug, skal du anbringe de tre med-
felgende 1,5 V-batterier (type AAA) i apparatet. Abn batterirummet ©
pa undersiden af veegten, og leeg batterierne i. Veer i den forbindelse
opmeaerksom pa at vende dem rigtigt (polerne er markeret i batterirum-
met). Saet batteridaekslet pa plads igen og tryk det sikkert pa plads med
et tydeligt klik. Udskift batterierne, nar batterisymbolet "LO” vises pa
displayet, eller hvis displayet ikke reagerer efter aktivering af vaegten.

Fejimeldinger

Err = Veegten er overbelastet.

LO = Batteriet er svagt og skal udskiftes.

Hvis din personlige veegt ikke fungerer som gnsket, skal du kontrollere
folgende, fgr du kontakter servicecentret: « Kontroller, at batteriet er
anbragt korrekt.e Kontroller, at du har valgt den rigtige veegtenhed.
Kontroller, om vaegten star frit pa en stabil og plan overflade. Vaegten
ma ikke rare ved en vaeg eller et andet objekt. « Gentag vejningen.

Renggring og pleje
Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller skarpe barster. Rengar
altid kun personvaegten med en blagd og let fugtig klud. Anvend aldrig
skurrende renggringsmidler eller alkohol. Der ma ikke treenge vand ind
i apparatet. Brug fgrst apparatet igen nar det er helt tart.

Tekniske data

Navn og model:
Spaendingsforsyning:

medisana personvagt PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

Displaysystem: Digitalt display, ca. 76 mm x 29,5 mm
Maleomrade: op til 180kg / 3961b / 28st 41b
Fordeling: 100g/0,2Ib/11b

Dimensioner: ca. 30 x 30 x 2,2 cm

Veegt: ca. 1,3 kg

Artikel-nr.: 40025

EAN-nr.: 40 15588 40025 4

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elek-
troniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uan-
set om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater afleve-
res pa den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor
produktet i sin tid blev kebt. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet.
Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en
batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler
ved spgrgsmal til bortskaffelsen.
Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti,
som er beskrevet nedenfor. Henvend dig til din faghandler eller vores
kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at ind-
sende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen. Fglgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfaelde af reklama-
tion skal salgsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen
eller regningen.

2. Mangler som folge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller
udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden
ikke, hverken for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a.alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks.
gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre
indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c.transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller
i forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte folge-
skader forarsaget af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa appa-
ratet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

medisana GmbH,

M Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/40025.

Du kan finde oplysninger om service her:
https://www.medisana.com/servicepartners

e



40025 PS 520 06-Mar-2026 Ver. 1.3

medisana.

PL Instrukcja obstugi
Waga osobowa PS 520

Urzadzenie i elementy obstugi
T
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@ Przycisk (na spodzie) do przetgczania
miedzy kilogramami (kg), funtami (Ib) i stone
(st)

@ Wyswietlacz, podnoszony, z projektorem ©

© Komora baterii (na spodzie)

O Powierzchnia wagi

© Projektor (wy$wietla zmierzong mase ciata
na odpowiedniej powierzchni przy uzyciu
czerwonego Swiatta)

O Przycisk (na spodzie) do wigczania/
wytgczania projektora

Objasnienie symboli:

II II WAZNE!

Niniejsza instrukcja obstugi
stanowi integralng czes$c¢ tego
urzgdzenia. Zawiera ona wazne
informacje dotyczgce uruchamia-
nia i obstugi urzadzenia. Nalezy
zapoznac sie z catg instrukcjg
obstugi. Nieprzestrzeganie niniej-
szej instrukcji moze prowadzié¢
do obrazen ciata lub skutkowaé
uszkodzeniem urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w
instrukcji ostrzezen, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzyt-
kownikow.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniej-
szej instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.

WSKAZOWKA

° Wskazowki zawarte w instrukgji
1 sg zrodtem dodatkowych informa-
cji w zakresie instalacji i eksplo-
atacji urzadzenia.

LOT

o

o s~ Symbole / kody recyclingu
oy ) A
"\@ E %@C Informujg one o materiale i jego
o A prawidtowym zastosowaniu oraz
& mozliwosci jego ponownego

LDPE PAP N
wykorzystania.

Numer partii

Producent

Ce

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

PL Zachowaé do wykorzystania w przysztosci!
Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie

przeczytaé¢ niniejszg instrukcje obstugi,
a w szczegollnosci wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, oraz zachowac jg, aby w razie
koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym
osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego
instrukcje obstugi.

A A[]

» W przypadku trwajgcego leczenia, stosowania diety, wystepowania nadwagi
lub niedowagi konieczna jest konsultacja specjalistyczna (z lekarzem, die-
tetykiem). Pomiary uzyskane za pomocg wagi mogg stanowi¢ pomoc dia-
gnostyczng.

* Ryzyko przewrdcenia sige! Wagi nie wolno ustawia¢ na nieréwnym podtozu.

Nigdy nie wchodzi¢ na naroznik urzgdzenia. Podczas wazenia nie nalezy

sta¢ po jednej stronie wagi ani na jej skraju.

Ryzyko poslizgnigcia sig! Nie wolno wchodzi¢ na wage mokrymi stopami.

Nie wolno wchodzi¢ na wage w skarpetach.

Urzgdzenie nalezy stosowac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i

instrukcjg obstugi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznacze-

niem wygasajg roszczenia z tytutu gwaranciji.

Waga jest przeznaczona do uzytku domowego. Urzgdzenie nie jest prze-

znaczone do zastosowan komercyjnych w szpitalach ani w innych placéw-

kach medycznych.

Urzgdzenia nie wolno stosowad, jesli nie dziata poprawnie, zostato wrzu-

cone lub wpadto do wody, a takze wtedy, gdy zostato uszkodzone.

Maksymalny zakres pomiaru wagi wynosi 180kg / 3961b / 28st 41b. Nie

wolno przecigza¢ wagi.

Wage nalezy ustawi¢ na stabilnym, rownym podtozu. Miekkie, nieréwne

podtoze nie nadaje sie do przeprowadzania pomiaréw i powoduje zafatszo-

wanie wynikéw.

Wage nalezy umiesci¢ w miejscu, w ktorym nie wystepujg ekstremalne tem-

peratury ani ekstremalna wilgotnos¢ powietrza.

Urzadzenie nalezy przechowywac i uzytkowac z dala od wody.

Wage nalezy uzytkowaé z zachowaniem ostrozno$ci. Unika¢ uderzen i

wstrzgsow wagi. Nie upuszczac urzadzenia.

Na wadze nalezy stawac ostroznie. Nie wolno wskakiwa¢ na jej powierzch-

nie, poniewaz moze to skutkowaé¢ uszkodzeniem wagi.

Nie wolno rozmontowywac urzgdzenia. W wyniku rozmontowania urzgdze-

nia wygasajg warunki gwarancji. Niniejsze urzadzenie nie zawiera czgsci

wymagajacych konserwacji lub wymiany przez uzytkownika.

W przypadku stwierdzenia usterek nie nalezy naprawia¢ urzgdzenia samo-

dzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczen gwarancyj-

nych. Napraw nalezy dokonywaé wytgcznie w autoryzowanych punktach
serwisowych.

Zasady bezpieczenstwa dotyczgce baterii

* Nie nalezy rozktada¢ baterii na czesci!

» W razie potrzeby oczysci¢ styki urzadzenia i baterii przed ich wiozeniem!

» Zuzyte baterie nalezy niezwtocznie wyjgc¢ z urzadzenia!

» Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku kwasu z baterii nalezy unikaé
kontaktu ze skoérg, oczami i sluzéwkag! W przypadku kontaktu z kwasem
natychmiast przeptuka¢ zagrozone miejsca obfitg iloscig czystej wody i zgto-
si¢ sie do lekarza!

» W przypadku potknigcia baterii nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sie do lekarza!

 Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajgc uwage na prawidtowe
utozenie biegunow!

» Wymieniaj tylko na baterie tego samego typu, nigdy nie uzywaj baterii
odmiennego typu ani uzywanych baterii w potgczeniu z nowymi!

» Komora na baterie musi by¢ dobrze zamknieta!

 Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wyjgc z
niego baterie.

« Baterie nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci!

» Baterie nie mogg by¢ narazone na dziatanie ekstremalnie wysokich tem-
peratur! Istnieje ryzyko wybuchu i wycieku tatwopalnych cieczy lub gazéw.

« Baterii nie wolno umieszczaé w srodowisku o bardzo niskim cisnieniu powie-
trza! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu i wycieku tatwopalnych cieczy lub
gazow.

« Baterii nie wolno ponownie tadowad! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

» Nie doprowadzac¢ do zwarcia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nie wrzuca¢ do ognia ani gorgcego pieca/piekarnika! Nie miazdzy¢ ani nie
rozcztonkowywac! Niebezpieczenstwo wybuchu!

* Nieuzywane baterie nalezy przechowywac¢ w opakowaniu, z dala metalo-
wych przedmiotéw, aby nie dopusci¢ do zwarcia!

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne oraz

czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢

urzgdzenia, lecz skontaktowac sie ze sprzedawcg lub punktem serwisowym.

W sktad zestawu wchodzi:

» 1 Waga osobowa PS 520

* 3 baterie (typ AAA, 1,5V)

* 1 skrécona instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia

powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowacé sie z dystry-

butorem.

9%y Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowa-
'. ’0 dzi¢ do ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opako-
waniowe nalezy odpowiednio utylizowac.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé¢ poza zasiegiem
dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

Warunki uzyskania poprawnych pomiaréw

* Nalezy wazy¢ sie zawsze w tych samych warunkach.

* Pomiarow nalezy dokonywac zawsze o tej samej porze dnia.

» Na wadze nalezy stac¢ prosto i nieruchomo.

» Pomiar najlepiej przeprowadzac rano, po kapieli lub prysznice, pamietajgc o
uprzednim osuszeniu stop.

Wyniki wazenia umozliwiajg doktadng kontrole zmian masy ciata pod warun-

kiem konsekwentnego wykonywania pomiaréw.

Przygotowanie wagi do dokonania pomiaréow

Nalezy upewnic sie, ze waga stoi na stabilnym i rownym podfozu. Jesli bez-

posrednio przed wazeniem waga zostata poruszona, nalezy jg w pierwszej

kolejnosci przygotowa¢ do dokonania pomiaréw. W tym celu nalezy krétko

nacisngc¢ stopg na srodek powierzchni wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie war-

tos¢ ,0.0”. Jedli waga sie wytgczyta, oznacza to, ze znajduje sie ona w try-

bie ,step-on” (jest gotowa do dokonania pomiaru). Jezeli waga nie zostata

uprzednio poruszona, dziatania te nie sg konieczne.

Wazenie

* 1. Wejs¢nawageistanag¢ nieruchomo. Urzgdzenie wigcza sie automatycznie,
a na wyswietlaczu pojawia sie na krétko wartos¢ ,0.00”.

» 2. Dokonywany jest pomiar masy ciata, a jego wynik miga trzykrotnie, po
czym zostaje wyswietlony na state.

» 3. Zejs¢ z wagi. Waga wytgcza sie automatycznie po okoto 10 sekundach.

Zmiana jednostki masy

Wigczy¢ wage poprzez nacisniecie stopg na jej powierzchnie i nacisngc
kilkakrotnie przycisk ,UNIT” @ znajdujgcy sie z tytu wagi, az wyswietli sie
zgdana jednostka.

Projektor

Waga posiada na krawedzi wys$wietlacza soczewke projektora @, za pomoca
ktérej mozna wyswietli¢ pomiar masy ciata na odpowiedniej powierzchni. Aby
zoptymalizowaé wys$wietlanie, wyswietlacz mozna nachyli¢ pod odpowiednim
katem. Po wigczeniu wagi poprzez nacisniecie stopg na jej powierzchnie
funkcje projekcji mozna trwale wigczy¢ lub wylgczyé za pomocyg przycisku
,ON/OFF” ® znajdujgcego sie na spodzie wagi. (W ustawieniu fabrycznym
funkcja projekgji jest aktywowana).

Montaz/wymiana baterii

Przed uruchomieniem wagi cyfrowej wiozy¢ do urzadzenia trzy zatgczone
baterie 1,5 V (typu AAA). W tym celu otworzyé komore baterii @ znajdujgcg
sie w dolnej czesci urzgdzenia i zamontowa¢ nowe baterie. Nalezy zwrdécic
uwage na prawidiowe utozenie biegundw baterii (zgodnie z oznaczeniem w
komorze baterii). Zamkng¢ pokrywe komory baterii i docisng¢ jg tak, aby sie
styszalnie zatrzasneta. Wymienia¢ baterie, jesli na wyswietlaczu pojawi sie
symbol wymiany baterii ,LO" lub jesli po wejsciu na wage na wyswietlaczu nie
pojawiajg sie zadne informacije.

Komunikaty o btedach

Err = waga jest przetadowana. LO = bateria jest staba i nalezy ja wymienic.
Jesli Twoja waga nie dziata prawidtowo, zanim skontaktujesz sie z serwisem,
sprawdz nastepujgce funkcje: « Sprawdz, czy bateria jest poprawnie wtozona.
» Sprawdz, czy wybrana zostata prawidtowa jednostka wagi. « Sprawdz, czy
waga stoi swobodnie na stabilnym i réwnym podtozu. Waga nie moze dotykac
Sciany ani innych przedmiotdw. ¢ Prosze powtdrzy¢ wazenie.

Czyszczenie i pielegnacja

Nie nalezy uzywac¢ agresywnych srodkéw czyszczgcych ani twardych szczo-
tek. Wage nalezy czysci¢ tylko miekka, lekko zwilzong szmatkg. Nie uzywac
silnych $rodkéw czyszczacych ani alkoholu. Woda nie moze wnikng¢ do wne-
trza urzadzenia.

Ponowne uzycie urzgdzenia jest mozliwe dopiero po jego catkowitym
wyschnieciu.
Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:
System wskazan:
Zakres pomiaru:

Waga osobowa PS 520

4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
wskaznik cyfrowy, ok. 76 mm x 29,5 mm
do 180kg / 3961b / 28st 41b

Podziatka: 100g/0,21b/11b
Wymiary: ok. 30 x 30 x 2,2 cm
Masa: ok. 1,3 kg

Nr artykutu: 40025

Nr EAN: 40 15588 40025 4
Utylizacja

nymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich

urzgdzen elektrycznych, niezaleznie od tego, czy zawierajg substan-

cje szkodliwe czy nie, do specjalnego punktu odbioru takich odpadow,

aby zapewni¢ ich utylizacje w sposéb przyjazny dla Srodowiska. Przed
utylizacjg urzadzenia nalezy wyjg¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno
wyrzucac razem z odpadami domowymi, lecz z odpadami specjalnymi. Mozna
je tez oddac¢ do punktow zbiorki baterii znajdujgcych sie w specjalistycznych
sklepach. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrécic sie do odpowied-
niego urzedu lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i napraw

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane
ponizej nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu
gwarancji nalezy zwrdécic¢ sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwi-
sowego. Jesli wystepuje koniecznos¢ odestania urzadzenia, nalezy opisac
uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujace
warunki gwaranciji:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W
przypadku roszczenia gwarancyjne go data sprzedazy musi by¢ potwier-
dzona paragonem lub faktura.
2. Wady materiatow i wady produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywa-
nia gwarancji nieodpfatnie.
3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przediuze-
nie gwarancji zarobwno w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych
czesci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a.wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzgdzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b.Szkdéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez
nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c.Szkod transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub wysytki do serwisu.

d.Elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$é cywilna z tytutu szkdéd posrednich spowodowanych
przez urzgdzenie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na
urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajaca pod gwarancje.

wl

E Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunal-

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

W zwiazku z ciagglym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
https://docs.medisana.com/40025.

Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj:
https://www.medisana.com/servicepartners
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CZ Navod k pouziti
Osobni vaha PS 520

Pristroj a ovladaci prvky
T
u.ukn

@ Tlacitko (na spodni strang) pro pfepinani
mezi kilogramy (kg), librami (Ib) a kameny (st)

@ Displej, vyklopny, s projektorem ©

© Prihradka na baterie (na spodni strang)

O Vvazici plocha

© Projektor (promita naméfenou hmotnost
¢ervenym svétlem na vhodnou plochu)

O Tlagitko (na spodni strané&) pro zapnuti/
vypnuti projektoru

Vysvétleni znacek:

DULEZITE!

Tento navod k pouziti patfi k
tomuto pfistroji. Obsahuje dulezité
informace o uvedeni pfistroje

do provozu a manipulaci s nim.
Navod k pouziti si peclivé pro-
studujte. Nerespektovani tohoto
navodu maze mit za nasledek
tézka zranéni Ci Skody na pfistroji.
VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je
tfeba respektovat, aby bylo
zabranéno pfipadnym zranénim
uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat,
aby bylo zabranéno pfipadnému
poskozeni pfistroje.

L]
A
A\

UPOZORNENI
o Tyto pokyny vam poskytnou
1 uzite¢né doplfujici informace

o instalaci nebo provozu.

LOT Cislo sarze (LOT)

o

&= 7 2 Recyklagni symboly/kody:
>0
N& 2= 5¢7 Informuiji o materialu a jeho

Vyrobce

D“ £\ A sprévném pouziti, jakoz i o jeho

wrepar - recyklaci.

Ce

Bezpeénostni pokyny

cz Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!
[} Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte

navod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny,
a uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu.
Pokud pristroj predavate tretim osobam,
prilozte k nému v kazdém pripadé i tento
navod k pouziti.

A A[]

» Kazdou lécbu, resp. dietu pfi nadvaze nebo podvaze je tfeba konzul-
tovat s odborniky s pfislusnou kvalifikaci (Iékaf, odbornik na vyzivu).
Hodnoty naméfené na vaze vas pfi tom mohou podpofit.

* Nebezpeci prevraceni! Nikdy vahu nestavte na nerovny podklad.
Nikdy nestoupejte jen na jeden roh vahy. Pfi vazeni nestdjte na strané
nebo na okraji vahy.

* Nebezpeci uklouznuti! Nikdy na vahu nestoupejte s mokryma nohama.
Nikdy na vahu nestoupejte v ponozkach.

* Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k
pouziti. Pfi pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Vaha je ur€ena pro domaci pouziti. Neni ur€ena pro komeréni vyuziti
v nemocnicich nebo jinych zdravotnickych zafizenich.

* Pristroj nepouzivejte, pokud nefunguje bezvadné, pokud spadl na
zem nebo do vody, nebo pokud byl poSkozen.

» Vaha ma rozsah vazeni do 180kg / 3961b / 28st 41b. Vahu nepreté-
Zujte.

* Postavte vahu na pevny, rovny podklad. Mékké, nerovné plochy jsou
pro méfeni nevhodné a vedou k chybnym vysledkim.

» Vahu postavte na misto, kde nejsou extrémni teploty ani extrémni vih-
kost vzduchu.

 Udrzujte vahu v bezpecné vzdalenosti od vody.

» Zachazejte s vahou opatrné. Chrante vahu pfed narazy a otfesy.
Zabranite jejimu padu.

* Na vahu stoupejte opatrné. Neskakejte na naslapnou plochu, resp. na
naslapné ploSe, protoze maze dojit k posSkozeni vahy.

* Nepokousejte se pfistroj rozebirat. V opacném pfipadé zanika zaruka.
Tento pfistroj neobsahuje zadné soucasti, jejichz udrzbu nebo vymeénu
by mohl provadét sam uzivatel.

« V pfipadé poruchy neopravuijte pfistroj sami, protoze tim zanika jaky-
koliv narok na zaruku. Opravy nechte provadét pouze v autorizova-
nych servisech.

Bezpecénostni pokyny tykajici se baterii

* Baterie nerozebirejte!

* Je-li to nutné, ocistéte pred vlozenim baterii kontakty na bateriich a
na pfistroji!

* Vybité baterie ihned vyjméte z pfistroje!

» ZvySené nebezpedi vyteCeni! Zabrarite kontaktu s pokozkou, o€ima a
sliznicemi! Pfi kontaktu s akumulatorovou kyselinou okamzité oplach-
néte zasazené misto dostateCnym mnozstvim Cisté vody a ihned
vyhledejte lékare!

» Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat Iékare!

* Pfi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu!

» Pouzivejte pouze baterie stejného typu, nepouzivejte baterie rizného
typu, nepouzivejte spole¢né nové a vybité baterie!

* Ujistéte se, zZe je pfihradka na baterie dobfe uzaviena!

* Vyjméte baterie z pfistroje, pokud ho delSi dobu nepouzivate!

* Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

» Baterie nesmi byt vystaveny extrémné& vysokym teplotam! Hrozi
nebezpedi vybuchu a uniku hoflavych kapalin nebo plynu.

» Baterie nesmi byt vystaveny prostiedi s extrémné nizkym tlakem
vzduchu! Hrozi nebezpeci vybuchu a uniku hoflavych kapalin nebo
plyna.

* Baterie nedobijejte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

* Baterie nezkratujte! Hrozi nebezpedi vybuchu!

* Nevhazujte do ohné ani do horké trouby! Nemackejte ani nerozieza-
vejte! Hrozi nebezpedi vybuchu!

* Nepouzité baterie skladujte v obalu a mimo dosah kovovych pred-
métl, abyste predesli moZznému zkratu!

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky
poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na
prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.
Obsah baleni:

* 1 osobni vaha medisana PS 520

* 3 baterie (typ AAA, 1,5V)

¢ 1 struény navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZzi bylo b&éhem pfepravy posko-
zeno, kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

9%y Obaly jsou ureny k opakovanému pouziti, resp. Ize je predat

'..‘ k recyklaci. Nepotifebny obalovy material zlikvidujte nalezitym
zpusobem.

A VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem!
Hrozi nebezpeci uduseni!

Predpoklady pro spravné vysledky méreni

» Vazte se vzdy za stejnych podminek.

» Méfeni provadeéjte vzdy ve stejnou denni dobu.

* StUjte vzpfimené a klidné.

» Méfeni provadéjte nejlépe rano, po sprse nebo koupeli, se suchyma
nohama.

Pfi dusledném provadéni Ize na zakladé vysledkd méreni spolehlivé

sledovat vyvoj télesné hmotnosti.

Inicializace vahy

Ujistéte se, ze vaha stoji na pevném a rovném podkladu. Pokud se

chcete zvazit bezprostiedné poté, co jste s vahou manipulovali, musite

nejprve proveést jeji inicializaci. Za timto ucelem se chodidlem kratce

dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi hodnota ,0,0%. Jakmile se

vaha vypne, je pfipravena pro funkci ,Step-on“. Pokud jste s vahou

predtim nemanipulovali, tento proces odpada.

Vazeni

* 1. Postavte se na vahu a zUstarite v klidu stat. Pfistroj se automaticky
zapne a na displeji se kratce zobrazi ,,0.00%.

» 2. Vaha zvazi vasi hmotnost, indikator tfikrat blikne a poté zobrazi
prisluSnou hodnotu.

» 3. Sestupte z vahy. Po zhruba 10 sekundach se vaha automaticky
vypne.

Zména hmotnostni jednotky
Zapnéte vahu poklepanim nohou a nékolikrat stisknéte tlacitko ,UNIT*
© na zadni strané vahy, dokud se nezobrazi poZzadovana jednotka.

Projektor

Véaha ma na okraji displeje ¢ocku projektoru @, pomoci které Ize
hmotnost promitnout na vhodnou plochu. Pro optimalizaci zobrazeni Ize
displej nastavit do vhodného uhlu sklonu. Po zapnuti vahy poklepanim
nohou lze projekci trvale aktivovat nebo deaktivovat pomoci tlacitka
,ON/OFF“ @ na spodni stran& vahy. (Pfi dodani vahy je projekce
aktivovana.)

Vlozeni/lvyména baterii

NeZ zprovoznite digitalni vahu, vloZte do pfistroje tfi pfiloZzené baterie
1,5 V (typ AAA). Otevfete za timto ucelem pfihradku na baterie © na
spodni strané pfistroje a vloZte do ni baterie. Dbejte pfitom na polaritu
(znaceni uvnitf pfihradky na baterie). Znovu nasadte kryt pfihradky na
baterie a pfitlate ho, aby slySitelné zacvakl. Baterie vymérite, jakmile
se na displeji zobrazi symbol vymény baterii ,LO" nebo pokud displej po
aktivaci pfistroje nezobrazuje zadné udaje.

Chybova hlaseni
Err = Véha je pfetizend. LO = Baterie je slaba a je tfeba ji vyménit.
Pokud vaha nefunguje podle vaSich pfedstav, provedte nasledujici kon-
trolu pfedtim, nez se obratite na servisni misto: < Zkontrolujte, zda je
spravné vlozena baterie. * Zkontrolujte, zda jste zvolili spravnou jed-
notku hmotnosti. « Zkontrolujte, zda vaha stoji voln& na pevném a rov-
ném podkladu. Vaha se nesmi dotykat stény nebo jinych pfedmétd. «
Zopakujte vazeni.

Cisténi a udrzba

Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé kartace.
Osobni vahu Ccistéte pouze mékkym, lehce navihéenym hadiikem.
V Zzadném pfipadé nepouzivejte silné Cistici prostfedky nebo alkohol.
Do pfistroje nesmi vniknout voda. Pfistroj znovu pouzZivejte teprve
tehdy, je-li upIné suchy.

Technické udaje
Nazev a model:
Napajeci napéti:
Systém zobrazeni:
Rozsah vazeni:

osobni vaha medisana PS 520

4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
digitalni displej, cca. 76 mm x 29,5 mm
az 180kg / 3961b / 28st 41b

Déleni: 100g/0,2Ib/11b
Rozméry: cca. 30 x 30 x 2,2 cm
Hmotnost: cca. 1,3 kg

C. vyrobku: 40025

C. EAN: 40 15588 40025 4
Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s b&Znym domovnim odpa-
dem. Kazdy spotrebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo
elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky,
¢i nikoliv — na sb&rném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé&, aby
mohly byt zlikvidovany zpisobem Setrnym k zivotnimu prostredi. Pfed
likvidaci pfistroje vyjméte baterii. Pouzité baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve spe-
cializovaném obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni
organ nebo na svého prodejce.
Zarucéni a servisni podminky
VaSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou.
V zaruénim pfipadé se obratte na svij specializovany obchod nebo
pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o
jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii U€tenky. Pfi tom plati nasledujici
zaruéni podminky:
1. Na vyrobky medisana je od data prodeje poskytovana 3 leta zaruka.
Datum prodeje je v zaru¢nim pfipadé nutno doloZit uc¢tenkou nebo
fakturou.

2. Zavady v duasledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v
zarucni dobé odstranény bezplatné.

3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky na pfistroj ani na vyménéné sou-
Castky neprodluzuje.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a.vSechny 8kody zpusobené nevhodnym zachazenim,
nerespektovanim navodu k pouziti.

b.Skody zpusobené v disledku udrzby nebo zasahli ze strany
kupujiciho nebo nepovolanymi tfetimi osobami.

c.8kody, které byly zplisobeny béhem pfepravy na cesté od vyrobce
ke spotfebiteli nebo pfi zasilani do servisniho stfediska.
d.dily prFislusenstvi, které podléhaji béznému opotfebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplsobené
pristrojem, je vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda na pfistroji
uznana jako pfipad poskozeni v zaruéni [haté.

medisana GmbH,

u Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo
provadét technické a designové zmény.

napr.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese
https://docs.medisana.com/40025.

Informace o sluzbach najdete zde: https://www.medisana.com/servicepartners
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SK Navod na pouzitie
Osobna vaha PS 520

Pristroj a ovladacie prvky

T
Wiy

@ Tiacidlo (na spodnej strane) na prepinanie na
kilogramy (kg), libry (Ib), stone (kameri) (st)

@ Vyklapaci displej s projektorom ©

© Priehradka na batérie (na spodne;j strane)

O Plocha na statie

© Projektor (premieta namerani hmotnost vo
forme Cerveného svetla na vhodnu plochu)

O Tlagidlo (na spodnej strane) na zapnutie/
vypnutie projektora

Vysvetlenie znaciek:

DOLEZITE!

Tento navod na pouzitie patri

k tomuto pristroju. Obsahuje
doblezité informacie tykajuce sa
uvedenia do prevadzky a mani-
pulacie. Precitajte si celé znenie
tohto navodu na pouzitie. Nedo-
drzanie tohto navodu méze viest
k vaznym poraneniam alebo
poskodeniam pristroja.
VAROVANIE

Tieto vystrazné upozornenia
musite reSpektovat, aby sa
zabranilo moznym poraneniam
pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpek-
tovat, aby sa zabranilo moznym
poSkodeniam pristroja.
UPOZORNENIE

L4 Tieto upozornenia vam poskytuju
1 uzitoéné dodato¢né informacie o

inStalacii alebo prevadzke.

ﬁ ( Symboly recyklacie/kody:
-— % Sluzia na informovanie o materiali
A a jeho spravnom pouziti, ako aj o
ke PP opatovnom pouziti.

L]
A
A\

Cislo 8arze

Vyrobca

2z

Ce

Bezpeénostné pokyny

Uschovajte na d'alSie pouzitie!

Skoér nez za¢nete pristroj pouzivat’, pozorne
si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’
bezpecnostné pokyny, a navod uschovaijte na
neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmiene¢ne s nim
odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A A[]

* Pri kazdom oSetreni resp. diéte pri podvahe alebo nadvahe sa pora-
dte s prisluSnym odbornym personalom (lekar, asistent vyzivy). Hod-
noty zistené vahou mézu pritom sluzit na podporu.

* Nebezpeclenstvo prevratenia! Vahu nikdy neukladajte na nerovny
podklad. Nikdy nestupaijte len na jeden roh vahy. Pri vazeni nestupaijte
na jednu stranu ani na okraj vahy.

* Nebezpecenstvo poSmyknutia! Na vahu nikdy nestupajte s mokrymi
nohami. Na vahu nikdy nestupajte v ponozkach.

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pou-
zitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Vaha je skonS$truovana na pouzitie v domacnosti. Nie je uréena na
komer¢né pouzitie v nemocniciach alebo inych medicinskych zaria-
deniach.

* Pristroj nepouzivajte, ked nefunguje bezchybne, ked spadol na zem
alebo do vody alebo bol posSkodeny.

* Vaha ma rozsah merania do 180kg / 3961b / 28st 41b. Vahu nepre-
tazujte.

» Vahu postavte na pevny, rovny podklad. Makké, nerovné plochy nie
su vhodné na meranie a vedu k nespravnym vysledkom.

» Vahu umiestnite na miesto, kde sa nevyskytuju extrémne teploty ani
extrémna vlhkost vzduchu.

S vahou sa nepriblizujte k vode.

* S vahou manipulujte opatrne. Zabrarite narazom a otrasom vahy.
Nenechaijte ju spadnut.

» Opatrne sa postavte na vahu. Na plochu na statie nenaskakujte, ani
na nej neskacte, pretoze by to mohlo pokazit vahu.

* NepokusSajte sa pristroj rozmontovat, v opa¢nom pripade zanika
zaruka. Pristroj neobsahuje ziadne diely, na ktorych by pouzivatel
mohol vykonavat udrzbu alebo ich vymienat.

* V pripade poruch pristroj sami neopravujte, pretoze tym zanika aky-
kolvek narok na zaruku. Opravy nechajte vykonavat len v autorizova-
nom servise.

Bezpeénostné upozornenia tykajuce sa batérie

* Batérie nerozoberajte!

* V pripade potreby pred vlozenim ocistite kontakty batérii a pristroja!

* Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja!

» ZvySené nebezpecCenstvo vyteCenia, zabrante kontaktu s pokozkou,
oCami a sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté
miesta ihned oplachnite velkym mnozstvom Cistej vody a ihned vyhla-
dajte lekara!

* V pripade prehltnutia batérie musite ihned’ vyhladat lekara!

* Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

* Vkladajte len batérie rovnakého typu, nepouzivajte rézne typy alebo
pouzité a nové batérie sicasne!

* Priehradku na batérie dobre zatvorte!

* Pri dlh§om nepouzivani vyberte batérie z pristroja!l

* Batérie drzte mimo dosahu deti!

 Batérie nesmu byt vystavené extrémne vysokym teplotam! Vznikne
nebezpelenstvo vybuchu, ako aj riziko Uniku horfavych kvapalin
alebo plynov.

* Batérie sa nesmu dostat do prostredia s mimoriadne nizkym tlakom!
Vznikne nebezpecenstvo vybuchu, ako aj riziko uniku horfavych kva-
palin alebo plynov.

* Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

SK

* Neskratujte! Hrozi nebezpeenstvo vybuchu!

* Nevhadzujte do ohfia ani hortcej pece! Nemliazdite ani nerozobe-
rajte! Existuje nebezpecenstvo vybuchu!

* Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predme-
tov, aby sa zabranilo skratu!

Obsah balenia

Najskér skontrolujte, €i je pristroj Uplny a i nie je poSkodeny. V pripade
pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

» 1 osobna vaha medisana PS 520

* 3 batérie (typ AAA, 1,5V)

¢ 1 struény navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spbsobené prepravou, okamzite
kontaktujte svojho predajcu.

@Y Obaly su recyklovatefné alebo ich mozno vratit do cirkulacie
® surovin. Nepotrebny obalovy material riad likviduijt
AT . Nepotrebny obalovy materidl riadne zlikviduijte.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do ruk det’om!
Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Predpoklady pre spravne vysledky merania

» Zakazdym sa vazte za rovnakych podmienok.

» Pocas dna sa vzdy vazte v rovnakom Case.

« Stojte vzpriamene a pokojne.

» Meranie vykonavaijte najlepsie rano, po osprchovani alebo kupani, so

suchymi nohami.

Pri konzekventnej realiz&cii je s vysledkami merania mozné dosiahnut

spolahlivy kontrolu vyvoja telesnej hmotnosti.

Inicializacia vahy

Dbajte na to, aby bola vaha postavena na pevnej a rovnej podlahe. Ak

sa chcete odvazit, ale tesne predtym ste vahu presuvali, musite vahu

najskor inicializovat. Na to nohou kratko zatlatte do stredu povrchu

vahy. Na displeji sa zobrazi ,0.0“. Ked sa vaha vypla, funkcia ,step-on*

je pripravena. Ak ste vahu predtym nepresuvali, tento postup odpada.

Vazenie

1. Postavte sa na vahu a zostarite pokojne stat. Pristroj sa automaticky
zapne a na displeji sa kratko zobrazi ,0.00%.

» 2. Teraz sa meria vasa hmotnost, trikrat blikne a potom sa zobrazi
vysledna hodnota.

« 3. Zostupte z vahy. Vaha sa po cca 10 sekundach automaticky vypne.

Zmena jednotky hmotnosti
Véahu zapnite dotykom nohy a viackrat stlaéte tlacidlo ,UNIT“ @ na
zadnej strane vahy, kym sa nezobrazi poZzadovana jednotka.

Projektor

Véha ma na okraji displeja objektiv projektora @, pomocou ktorého je
mozné premietnut hmotnost' na vhodnu plochu. Na optimalizovanie
zobrazenia je mozné jednotku displeja naklopit do vhodného uhla.
Projekcia sa da pomocou tlagidla ,ON/OFF“ @ na spodnej strane vahy
trvalo aktivovat alebo deaktivovat po poklepani nohou na vahu. (Pri
dodani vahy je projekcia aktivovana.)

Vlozenie/lvymena batérii

Skér ako uvediete digitalnu vahu do prevadzky, do pristroja viozte tri
prilozené batérie 1,5 V (typ AAA). Na to otvorte priehradku na batérie
© na spodnej strane pristroja a vioZte batérie. Dbajte pritom na pola-
ritu (vyobrazenie v priehradke na batérie). Poklop priehradky na batérie
znova zatvorte a zatlacte ho, aby pocutelne zaklapol. Ked sa na displeji
zobrazi symbol vymeny batérie ,LO* alebo ked sa po aktivovani vahy
na displeji ni¢ nezobrazi, vymenite batérie.

Chybové hlasenia
Err = Vaha je pretazena. LO = Batéria je slaba a musi byt vymenena.
Ak by vaSa osobna vaha nefungovala podfa poziadaviek, skér ako
budete kontaktovat servis, skontrolujte tieto body: « Skontrolujte, Ci ste
batériu vlozZili spravne. * Skontrolujte, i ste zvolili spravnu jednotku
hmotnosti. « Skontrolujte, €i vaha stoji vofne na pevnej a rovnej podlahe.
Nesmie sa dotykat’ steny ani iného predmetu. « Zopakujte vazenie.
Cistenie a udrzba

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy.
Osobnu vahu distite len makkou, mierne navlhéenou handri¢kou. V
Ziadnom pripade nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky alebo alkohol.
Do pristroja nesmie preniknut Ziadna voda.

Pristroj znova pouZite az vtedy, ked' je celkom suchy.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie napatim:

Zobrazovaci systém:
Rozsah merania:

osobna vaha PS 520 medisana

4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Digitalny displej, cca. 76 mm x 29,5 mm
do 180kg / 3961b / 28st 41b

Delenie: 100g/0,2Ib/11b
Rozmery: cca. 30 x 30 x 2,2 cm
Hmotnost cca. 1,3 kg

C. vyrobku: 40025

C. EAN: 40 15588 40025 4
Likvidacia

Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pri-
stroje bez ohladu na to, &i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky,
odovzdat' v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa
mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z
neho batériu. Pouzité batérie neodhadzujte do komunélneho odpadu, ale do
Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v Specializova-
nom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u
svojho predajcu.
Zarucéné a servisné podmienky
NaSe zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné
prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj
Specializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete
musiet’ pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloZte kdpiu potvr-
denia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roCna
zaruka.Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrde-
nim o kupe alebo faktarou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu
pocas zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pri-
stroja ani vymenenych kon$trukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:
a.V3etky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b.Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujiceho
alebo neopravnenych tretich oséb.

c.Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi
alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d.Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rugenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli sp6-

sobené pristrojom, je vylu¢ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji
uznana ako zaru¢ny pripad.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Eﬁnto pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.

Aktudlne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
https://docs.medisana.com/40025.

Informacie o sluzbach najdete tu: https://www.medisana.com/servicepartners
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S| Navodila za uporabo
Osebna tehtnica PS 520

Naprava in upravljalni elementi
T

(2]
‘.".' ky

@ Tipka (na spodnji strani) za preklop enote na
kilograme (kg), funte (Ib), stone (st)

@ Zlozljiv zaslon s projektorjem ©

© Predalcek za baterije (na spodnji strani)

O Povrsina za tehtanje

© Projektor (izmerjeno tezo projicira z rdeéo
svetlobo na primerno povrsino)

O Tipka (na spodnji strani) za vklop/izklop
projektorja

Razlaga simbolov:

POMEMBNO!

Ta navodila za uporabo so del te
naprave. Vsebujejo pomembne
informacije v zvezi s prvo uporabo
in ravnanjem z izdelkom. Navo-
dila za uporabo v celoti prebe-
rite. NeupoStevanje teh navodil
lahko privede do tezkih telesnih
poskodb ali Skode na napravi.
OPOZORILO

Tem opozorilom morate slediti, da
preprecite morebitne poSkodbe

L]
A
JAAN

uporabnika.
POZOR
Ta navodila morate upoStevati, da
preprecite morebitne poSkodbe
naprave.
NAPOTEK
] Ti napotki vam nudijo koristne
1 dodatne informacije za namestitev
ali delovanje.
LOT Stevilka serije
M Proizvajalec
e _OvySimboli za recikliranje / kode:
N E ¥1¢7 Ti so namenjeni zagotavljanju

éﬁé}k informacij o materialu ter njegovi

wre #r pravilni uporabi in recikliranju.

Ce

Varnostni napotki
Shraniti za nadaljnjo uporabo!

Pred uporabo izdelka skrbno preberite
navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo posredujete tretji osebi, obvezno
prilozite tudi ta navodila za uporabo.

A A

* Vsaka terapija oz. dieta zaradi prenizke ali prekomerne teZe je dovo-
liena s predhodnim strokovnim posvetovanjem ustreznega osebja
(zdravnik, nutricionist). S tehtnico ugotovljene vrednosti, so lahko pri
tem v podporo.

* Nevarnost prevrnitve! Tehtnice nikoli ne postavljajte na neravno pod-
lago. Nikoli ne stopajte samo na en vogal tehtnice. Pri tehtanju ne
stopajte samo na eno stran ali na rob tehtnice.

* Nevarnost zdrsa! Na tehtnico nikoli ne stopajte bosi. Na tehtnico nikoli
ne stopajte v nogavicah.

» Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z
navodili za uporabo. Pri nepravilni uporabi garancija preneha veljati.

» Tehtnica je namenjena za zasebno uporabo. Ni namenjena za
poslovno uporabo v bolniSnicah ali drugih zdravstvenih ustanovah.

* Naprave ni dovoljeno uporabljati, ¢e ta ne deluje brezhibno, ¢e je
padla na tla ali v vodo, ali ¢e je poSkodovana.

* Tehtnica ima merilno obmog¢je do 180kg / 3961b / 28 st 41b. Ne preo-
bremenjujte tehtnice.

* Tehtnico postavite na trdno in ravno podlago. Mehke, neravne povr-
Sine so neprimerne za meritev in pripeljejo do napacnih rezultatov.

* Tehtnico postavite na mesto, kjer ni izpostavljena pretiranim tempera-
turam in tudi ne pretirani zracni vlaznosti.

* Tehtnico drZite stran od vode.

» S tehtnico ravnajte previdno. Izogibajte se udarcem in tresljajem
tehtnice. Ne dovolite, da pade na tla.

* Pazljivo stopite na tehtnico. Ne skocite na ali skacite po stopalni povr-
Sini tehtnice, saj lahko slednje poSkoduje tehtnico.

* Naprave ne posku$ajte razstaviti, saj sicer preneha veljati garancija.
Naprava ne vsebuje delov, ki bi jih moral uporabnik vzdrZzevati oz.
menjavati.

* V primeru motenj naprave ne popravljajte sami, saj v tem primeru
garancija preneha veljati. Popravila naj izvede samo pooblas¢eno
servisno mesto.

Varnostni napotki za baterije

* Baterij ne razstavljajte!

 Po potrebi pred vstavljanjem baterij oCistite kontakte baterij in naprave!

* Prazne baterije nemudoma odstranite iz naprave!

» PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik kisline s kozZo,
o€mi in sluznicami! Pri stiku s kislino baterij zadevna mesta takoj spe-
rite z veliko koli¢ino Ciste vode in takoj pois€ite zdravnisko pomog!

« Ce baterijo pogoltnete takoj poi$gite zdravnikal!

* Baterije vstavite v pravilni legi, upostevajte pole baterij!

» Uporabljajte samo baterije enakega tipa, nobenih razli¢nih tipov ali
rabljenih in novih baterij skupaj!

* Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

« Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, iz nje odstranite baterije!

» Baterije hranite izven dosega otrok!

* Baterije ne smejo biti izpostavljene ekstremno visokim temperaturam!
Obstaja nevarnost eksplozije in tveganje za uhajanje vnetljivih teko€in
ali plinov.

* Baterije ne smejo priti v okolje z izredno nizkim zraénim tlakom!
Obstaja nevarnost eksplozije in tveganje za uhajanje vnetljivih teko€in
ali plinov.

» Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!

Sl

* Ne povzrolajte kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne mecite v ogenj ali vroCo pecico! Ne stiskajte in ne razkosajte!
Obstaja nevarnost eksplozije!

* Nerabljene baterije skladisCite v embalazi in ne v blizini kovinskih
predmetov, saj lahko samo tako preprecite kratek stik!

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in da ni poSkodovana. V pri-
meru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega proda-
jalca ali servisno mesto. Obseg dobave je:

* 1 medisana osebna tehtnica PS 520

* 3 baterije (tipa AAA, 1,5V)

« 1 kratka navodila

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transpor-
tom, se takoj obrnite na vasega prodajalca.

9% Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v
'..‘ reciklazo. Prosimo, da embalazo, ki je ve€ ne potrebujete, pra-
vilno odstranite.

A OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Pogoji za pravilne rezultate merjenja

» Vedno se tehtajte pod enakimi pogoiji.

* Vedno merite ob enakem €asu dneva.

« Stojte ravno in mirno.

* Najbolje je, da meritev opravite zjutraj, po tusiranju ali kopanju. Noge
morate imeti suhe.

Z merilnimi rezultati je ob doslednem izvajanju omogoc&en zanesljiv nad-

zor spreminjanja telesne teze.

Vklop tehtnice

Pazite na to, da tehtnica stoji na trdnih in ravnih tieh. Ce se Zelite tehtati,
ste pa tehtnico neposredno pred tem premaknili, potem je treba tehtnico
najprej vklopiti. V ta namen s stopalom rahlo pritisnite na sredino sto-
palne povrsine tehtnice. Na zaslonu se pojavi ,0.0“. Ce se je tehtnica
izklopila, potem je pripravljena za funkcijo ,step-on®. Ce tehtnice pred-
hodno niste premaknili, potem ta postopek ni potreben.

Tehtanje

« 1. Stopite na tehtnico in stojte mirno. Naprava se samodejno vklopi in
na zaslonu se za trenutek prikaze ,0.00".

« 2. Tehtnica izmeri vaSo tezo, zaslon trikrat utripne in nato prikaze tezo.

« 3. Stopite s tehtnice. Tehtnica se samodejno izklopi po pribl. 10 sekundah.

Sprememba enote za tezo

Tehtnico vklopite tako, da se je dotaknete s stopalom, nato pritiskajte
tipko ,UNIT“ @ na hrbtni strani tehtnice tako dolgo, dokler se ne prikaze
Zelena enota.

Projektor

Na robu zaslona je projektorska le¢a @, s katero je mogoce teZo projicirati
na primerno povrsino. Za optimizacijo prikaza je mogoc&e zaslon postaviti
pod ustreznim naklonom. Po vklopu tehtnice s pritiskom s stopalom lahko
projekcijo trajno vklopite ali izklopite s tipko ,, VKLOP/IZKLOP “ @ na spodnji
strani tehtnice. (V tovarnidki nastavitvi tehtnice je projekcija aktivirana.)

Vstavljanje/menjava baterij

Preden zacnete va$o digitalno tehtnico uporabljati, vstavite vanjo tri pri-
loZzene baterije 1,5 V (tipa AAA). V ta namen odprite predalCek za bate-
rije © na spodnji strani naprave in vstavite baterije. Pri tem pazite na
polarnost (prikazano v predalCku za baterije). Ponovno vstavite pokrov-
Cek predalCka za baterije in ga pritisnite tako, da sliSno zaskoc€i. Ko se
na zaslonu pojavi simbol za menjavo baterij ,LO" ali, ¢e po aktiviranju
naprave na zaslonu ni videti ni¢esar, je potrebna menjava baterij.

Sporocila o napakah

Err = Tehtnica je preobremenjena.

LO = Baterija je skoraj prazna in jo je treba zamenjati.

Ce vasa osebna tehtnica ne deluje po Zelji preverite naslednje, preden
se obrnete na servis. * Preverite, ali ste baterijo vstavili pravilno. « Pre-
verite, ali ste izbrali pravilno enoto za teZo. « Preverite, ali tehtnica stoji
prosto na trdni in ravni podlagi. Ne sme se dotikati stene ali drugega
predmeta. « Ponovite tehtanje.

Ciséenje in nega

Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistini sredstev ali grobih krta&. Osebno
tehtnico Cistite samo z mehko, rahlo navlazeno krpo. V nobenem pri-
meru ne uporabljajte mo&nih Cistilnih sredstev ali alkohola. V napravo
ne sme vdirati voda. Napravo lahko ponovno uporabite 3ele, ko je
popolnoma suha.
Tehnié¢ni podatki
Naziv in model:
Napajanje:
Sistem prikaza:
Merilno obmogje:

medisana osebna tehtnica PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Digitalni prikaz, pribl. 76 mm x 29,5 mm
do 180kg / 3961b / 28st 41b

Delitev: 100g/0,2b/11b
Mere: pribl. 30 x 30 x 2,2 cm
Teza: pribl. 1,3 kg

St. artikla: 40025

St. EAN: 40 15588 40025 4

Odstranitev
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak
uporabnik je dolzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na
zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko
odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave vze-
mite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi
odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v
specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni
komunalni organ ali vasega trgovca.
Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne
omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete
na vaSega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam boste
morali napravo poslati nazaj po posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte
kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:
1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva pro-
daje. V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje
s potrdilom o datumu nakupa in raCunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplaéno odprav-
liene v garancijskem Casu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se
namre¢ ne podaljSa niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju€eno naslednje:

a.Skoda, ki je posledica nepraviinega ravnanja z napravo ali
neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani
kupca ali nepooblas&ene osebe.

c.Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali
Skoda, ki je posledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je

povzrocila naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda na napravi
prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH,

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli€ico teh navodil si oglejte na
https://docs.medisana.com/40025.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners
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HR Upute za uporabu
Osobna vaga PS 520

Uredaj i elementi za upravljanje
Y

(2]
‘.".' ky

@ tipka (s donje strane) za prebacivanje
izmedu kilograma (kg), funti (Ib) i stonea (st)

@ zaslon, moZe se otklopiti, s projektorom ©

© pretinac za baterije (s donje strane)

O povrsina za stajanje

© projektor (projicira izmjerenu teZinu crvenim
svjetlom na prikladnu povrsinu)

0 tipka (na donjoj strani) za ukljuéenje/
iskljuenje projektora

Objasnjenje znakova:

VAZNO!

Ova Uputa o uporabi pripada

ovom uredaju. Ona sadrzi vazne

informacije za njegovo stavljanje

u pogon i rukovanje. Pro itajte

u cijelosti ovu Uputu o uporabi.

Nepridrzavanje ove Upute moze

dovesti do teskih ozljeda i oStece-

nja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrza-
vati kako bi se sprijeCile moguce
ozljede korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrza-
vati kako bi se sprijecila moguca
ostecenja na uredaju.

L]
A
YN

NAPOMENA
° Ove napomene pruzaju vam
1 korisne dodatne informacije o
instalaciji ili radu uredaja.
LOT Broj SARZE
“ Proizvodad

&% 7 2 Simboli za reciklazu / kodovi:
N# = <7 sluze za informaciju o materijalu i
D:A é}k njegovoj pravilnoj uporabi kao i o

LDPE  PAP oporabi istih.

Sigurnosne napomene
Cuvati radi daljnjeg koristenja!

Prije nego zapoc¢nete s koristenjem uredaja,
pazljivo procitajte Upute za uporabu, osobito
sigurnosne napomene, i saéuvajte ove Upute
za uporabu za kasnije potrebe. Kada uredaj
dajete drugima na koristenje, obavezno im
urucite i ove Upute za uporabu.

AA[]

» Svaki tretman ili dijeta u sluaju postojanja prekomjerne tezine ili
velike mrSavosti zahtijeva struéno savjetovanje s odgovarajuc¢im, kva-
lificiranim osobljem (lijeCnikom, pomoénikom tijekom dijete). Vrijedno-
sti izmjerene vagom mogu pritom biti vrlo korisne.

» Opasnost od prevrtanja! Nikada ne postavljajte vagu na neravno tlo.
Nemojte stajati na ugao vage. Prilikom vaganja ne opterecujte jednu
stranu ili sami rub vage.

* Opasnost od klizanja! Nemojte stajati na vagu vlaznih ili mokrih sto-
pala. Na vagu nemojte stajati u Carapama.

» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o
uporabi. U slu¢aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

* Vaga je proizvedena za kucnu upotrebu. Vaga nije namijenjena za
komercijalnu upotrebu u bolnicama ili drugim medicinskim ustanovama.

* Ne koristite vagu ako ne funkcionira besprijekorno, ako vam je (is)pala
na tlo ili u vodu i ako na njoj postoje vidna oSteéenja.

* Maksimalna tezina za vaganje ovom vagom je 180kg / 3961b /
28st 41b. Ne preopterecujte vagu.

* Vagu postavljajte na stabilnu i ravnu podnu povrsinu. Ako postavite
vagu na mekanu i neravnu povrsinu, prikazani rezultati mjerenja mogu
biti netocni.

» Postavljajte vagu na mjesto na kojem nema ni ekstremnih tempera-
tura ni ekstremne vlage zraka.

* Drzite vagu podalje od vode.

* Pazljivo rukujte s vagom. Izbjegavajte udarce i vibracije vage. Pripa-
zite da vam vaga ne ispadne.

* Pazljivo stanite na vagu. Ne zaskacite se na vagu / ne skakucite po
nagaznoj povrsini jer to moze ostetiti vagu.

* Ne pokuSavajte rastaviti uredaj, u suprotnom se jamstvo ponistava.
Vaga ne sadrzi dijelove koje korisnik moze mijenjati ili odrzavati.

U sluCaju smetnji, ne popravljajte sami uredaj jer se u protivnom gubi
svako pravo na jamstvo. Popravke prepustite samo ovlastenoj servi-
snoj sluzbi.

Sigurnosne napomene o baterijama

* Ne rastavljajte baterije!

» Ako je potrebno, o istite kontakte baterija i uredaja prije umetanja
baterija!

* Odmah uklonite istroSene baterije iz uredaja!

» Povec¢ana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom,
oCima i sluznicama! U slu€aju kontakta s kiselinom iz baterije, pogo-
dena mjesta odmah dobro isperite Cistom vodom i bez odlaganja
posijetite lije¢nika!l

» Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potraziti lijecnika!

* Pravilno umecdite baterije vodeéi racuna o polaritetu!

« Stavljajte samo istovrsne baterije, ne koristite razliCite tipove i ne stav-
ljajte zajedno rabljene i nove baterije!

* Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

+ Uklonite baterije iz uredaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!

* Drzite baterije podalje od djece!

* Baterije se ne smiju izlagati ekstremno visokim temperaturama!
Postoji opasnost od eksplozije kao i rizik od istjecanja zapaljivih teku-
¢ina ili plinova.

* Baterije ne smiju dospjeti u okruzenje s ekstremno niskim tlakom
zraka! Postoji opasnost od eksplozije kao i rizik od istjecanja zapaljivih
tekucina ili plinova.

* Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne bacati u vatru ili u vruéu pec! Ne gnjeciti ili rezati na komade!
Postoji opasnost od eksplozije!

* NeiskoriStene baterije Cuvajte u ambalaZzi i ne u blizini metalnih pred-
meta da biste izbjegli kratki spoj!

Opseg isporuke

Prije upotrebe prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en i ima li na

njemu kakvih oste¢enja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj

i obratite se svojem prodavacu ili servisnoj sluzbi. U opseg isporuke

pripadaju:

* 1 medisana osobna vaga PS 520

« 3 baterije (tip AAA, 1.5V)

* 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStec¢enje nastalo uslijed tran-

sporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

€Y Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospo-
'..‘ darstvo. Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban zbrinite
u skladu s propisima.

A UPOZORENJE
Vodite rauna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke
djece! Postoji opasnost od gusenja!

Preduvijeti za postizanje to¢nih rezultata mjerenja

* Uvijek se vazite pod istim uvjetima.

* Uvijek se vazite u isto doba dana.

* Stojite uspravno i mirno.

* Najbolje je izvagati se ujutro, nakon tusiranja ili kupanja, suhih stopala.

Rezultati mjerenja pri redovitoj primjeni omogucuju pouzdanu kontrolu

kretanja tjelesne tezine.

Inicijalizacija (brisanje) vage

Pripazite da vaga stoji na ¢vrstom i ravnom tlu. Kada se Zzelite izva-

gati, a vagu ste kratko prije toga pomicali/pomaknuli, istu morate naj-

prije inicijalizirati (vratiti na nulu). Da biste to ucinili, stopalom kratko

pritisnite sredinu povrsine vage. Na zaslonu se pokazuje ,0.0“. Kad se

vaga iskljuci, ona je spremna za rad s funkcijom ,step-on” . Ako vaga

prethodno nije pomicana, taj radni korak nije potreban.

Vaganje

1. Stanite na vagu i mirno stojite. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti, a
na zaslonu ¢e se nakratko prikazati ,,0.00”.

» 2. Va$a se tezina mijeri, tri puta treperi, a zatim se rezultat prikazuje
trajno na zaslonu.

3. Sidite s vage. Vaga se automatski isklju¢uje nakon otprilike 10
sekundi.

Promjena mjerne jedinice za tezinu
Ukljugite vagu laganim dodirom prstima noge i pritisnite tipku ,UNIT” @
na straznjoj strani vage visSe puta sve dok se ne prikaze Zeljena jedinica.

Projektor

Vaga na rubu zaslona ima projektor s leGom @ s pomocu kojeg se teZina
moze projicirati na prikladnu povrsinu. Za optimizaciju prikaza zaslon
se moze namjestiti u prikladni kut nagiba. Nakon Sto se vaga ukljugi
dodirom prsta noge, projekcija se moze s pomocu tipke ,ON/OFF* @
(Ukljugi/lsklju€i) na donjoj strani vage trajno namijestiti kao aktivna ili
neaktivna. (Prilikom isporuke vage funkcija projekcije je aktivirana.)
Umetanje / zamjena baterija

Prije stavljanja digitalne vage u rad, u uredaj umetnite tri priloZzene bate-
rije od 1.5 V (tip AAA). Otvorite pretinac za baterije ©® na donjoj strani
uredaja i umetnite baterije. Pri tome pripazite na polaritet (ilustracija u
pretincu za baterije). Vratite poklopac na pretinac za baterije i pritisnite
ga prema dolje tako da €ujno usjedne na svoje mjesto. Zamijenite bate-
rije kada se na zaslonu, nakon $to ste aktivirali uredaj, pojavi simbol za
zamjenu baterija ,LO” ili ako se na zaslonu ne pojavljuje nista.

Poruke o greskama

Err = Vaga je preoptereéena.

LO = Baterija je preslaba i mora se zamijeniti.

Ako va$a osobna vaga ne radi kako Zelite, prije kontaktiranja servisnog
centra provjerite sljedece: « Provijerite je li baterija ispravno umetnuta. ¢
Provjerite jesu li odabrane ispravne jedinice za tezinu. * Provjerite stoji
li vaga neometano na ¢vrstom i ravnom tlu. Vaga ne smije biti u dodiru
sa zidom ili drugim predmetima. « Ponovite mjerenje.

Ciséenje i odrzavanje

Nikada ne koristite agresivna sredstva za CiS¢enje ili jake Cetke. Vagu
Cistite samo mekom blago navlazenom krpom. Ni u kojem slu€aju ne
upotrebljavajte abrazivna sredstva za €iS¢enje ili alkohol. U uredaj ne
smije prodrijeti voda.

Uredaj koristite ponovno tek nakon $to se potpuno osusio.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Napajanje:
Sustav prikaza:
Mjerni raspon:
Podjeljak po:

medisana osobna vaga PS 520
4,5V (3 x1,5V; AAA, Micro LR03)
digitalni prikaz, oko 76 mm x 29,5 mm
do 180kg / 3961b / 28st 41b
100g/0,2Ib/11b

Dimenzije: oko 30 x 30 x 2,2 cm
Tezina: oko 1,3 kg

Broj proizvoda: 40025

EAN br.: 40 15588 40025 4

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom.
Svaki potroSac je obavezan sve elektricne ili elektroni¢ke uredaje, neo-
visno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvori-
Ste u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije.
IstroSene baterije ne bacajte u kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na mje-
sto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbri-
njavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.
Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
VaSa zakonska jamstvena prava nisu ograniena nasom garancijom
koju éemo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite
se svojoj specijaliziranoj trgovini ili izravno servisnoj sluzbi. U slu€aju
da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i priloZite
presliku potvrde o placenom radunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:
1. Na medisana proizvode odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine

od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slucaju dokazuje
potvrdom o placéenom ra&unu ili raunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se unu-
tar jamstvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zami-
jenjene dijelove.
4. Iz jamstva su isklju¢ene(-a):
a.bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.
zbog nepostivanja Upute o uporabi;
b.Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli
kupac ili neovlastene treCe osobe.

c.o8tecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potro$aca ili
koja su nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.

d.zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje
uredaj isklju¢ena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata
kao garancijski slucaj.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

Trenutacnu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
https://docs.medisana.com/40025.

Informacije o servisu moZete pronaci ovdje:
https://www.medisana.com/servicepartners

e
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HU Hasznalati atmutaté
PS 520 személymérleg

Késziilék és kezel6elemek

Y

(2]
Wiy

© Gomb (az aljan) a mértékegységek kdzott
valtashoz: kilogramm (kg), font (Ib), stone (st)

O Felhajthato, kivetités kijelz6©

© Elemtarto rekesz (az also részen)

O Mérdfelilet

O Kivetit (a mért tdmeg értékét voros fénnyel
vetiti ki egy alkalmas fellletre)

O Gomb (az aljan) a kivetitd be- és
kikapcsolasahoz

Jelmagyarazat:

FONTOS!

A hasznalati itmutato a készulék
részét képezi. Fontos tudnivalo-
kat tartalmaz a készulék izembe
helyezésével és kezelésével
kapcsolatban. Olvassa el a teljes
hasznalati utmutatot. Az utmutaté
figyelmen kivil hagyasa sulyos
sérllésekhez vagy a készullék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznalo sérilésének meg-
elézése végett be kell tartani a
figyelmeztetd utasitasokat.
FIGYELEM

A készulék esetleges karosoda-
sanak megelézése végett be kell
tartani ezeket az utasitasokat.

L]
A
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MEGJEGYZES
° Ezek a megjegyzések hasznos
1 kiegészit6 informaciokat tartal-
maznak a telepitéssel vagy a

mikddtetéssel kapcsolatban.

Tételszam

LOT
Ujrahasznositasi szimbslumok/

42 kédok:
<7 Ezek tajékoztatast nyujtanak az
m anyagrol és annak szakszer(
wre e hasznalatarol vagy ujrahasznosi-
tasarol.

<
N —
B

Biztonsagi utasitasok
Orizze meg késdbbi hasznalatra!

Atermék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznalati utmutatét, foként a
biztonsagi tudnivaldékat, és 6rizze meg a
hasznalati dtmutatét késébbi hasznalatra.
Ha harmadik félnek tovabbadja a terméket,
feltétlenul mellékelje a hasznalati utmutatot.

A A

» Kezelés alatt allok, illetve tulsuly vagy alacsony suly miatti diétazok esetén
megfeleld szakszemélyzet altali képzett tanacsadas sziikséges (orvos, die-
tetikus). A mérleg altal meghatarozott értékek iranymutatasként hasznalha-
tok.

* Billenésveszély! Soha ne helyezze a mérleget egyenetlen fellletre. Soha ne
Iépjen a mérlegnek csak az egyik sarkara. A mérés soran ne alljon csak az
egyik oldalon, illetve csak a mérleg szélén.

» Csuszasveszély! Soha ne Iépjen a mérlegre nedves labbal. Soha ne Iépjen
a mérlegre zokniban.

* A késziléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének
megfeleléen szabad hasznalni. Az ettél eltérd hasznalat a garanciaérvénye-
sitési jog elvesztésével jar.

* A mérleg kizarolag otthoni hasznalatra készilt. Nem alkalmas kérhazi vagy
egyeb egészségugyi létesitményekben torténd ipari hasznalatra.

* Ne hasznalja a késziiléket, ha az nem mikddik megfeleléen, ha leesett,
vizbe esett vagy megsérult.

* A mérleg mérési tartomanya legfeljebb 180kg / 3961b / 28 st 41b. Ne terhelje
tal a mérleget.

* A mérleget szilard, egyenes fellletre helyezze. A puha, egyenetlen fellletek
nem alkalmasak a mérésre, és hamis eredményekhez vezetnek.

* A mérleget olyan helyre tegye, ahol nem fordulhat el szélséséges hémér-
séklet és extrém paratartalom.

 Tartsa a mérleget viztdl tavol.

« Ovatosan banjon a mérleggel. Kerlilje a mérleg (it6dését és razkodasat. Ne
hagyja, hogy a mérleg leessen.

» Ovatosan alljon ra a mérlegre. Ne ugraljon rajta, vagy ugorjon ra a fellle-
tére, mert az karosithatja a mérleget.

* Ne probalja meg szétszerelni a késziléket, ellenkezd esetben a garancia
érvényét vesziti. Ez a készllék nem tartalmaz olyan alkatrészeket, amelye-
ket a felhasznalo javithat vagy kicserélhet.

» Uzemzavar esetén ne javitsa meg sajat kezlleg a késziiléket, ugyanis
ebben az esetben minden garanciaérvényesitési jog megszinik. A javitaso-
kat csakis az engedélyezett szervizegységek végezhetik.

Elemekre vonatkozo6 biztonsagi figyelmeztetés

* Ne szedje szét az elemeket!

» Szlkség esetén tisztitsa meg az elemeket és a készllék érintkezéit behe-
lyezés el6tt!

* Alemerult elemeket haladéktalanul vegye ki a készllékbdl!

* Megndvekedett kifolyasveszély, kerllje a bérrel, szemmel és nyalkahartya-

val valo érintkezést! Az elembdl kifolyt savval érintkezésbe kerlilt testrészt

azonnal mossa le b6 tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon orvoshoz!

Ha lenyelt egy elemet, azonnal keresse fel az orvost!

Helyesen tegye be az elemeket, tgyeljen a polaritasra!

Csak azonos tipusu elemeket helyezzen be, és ne hasznaljon egyszerre

kilénbdz48 tipusu vagy hasznalt és Uj elemeket!

Az elemek rekeszét tartsa jol lezarva!

Ha a készlléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki bel6le az elemeket!

Az elemeket tartsa tavol a gyermekektdl!

Az akkumulatorokat magas hémérsékletnek kitenni tilos! Fennall a robba-

nas veszélye, valamint az a veszély, hogy éghetd folyadékok vagy gazok

szabadulnak fel.

Az elemeket nem szabad olyan kornyezetbe vinni, ahol nagyon alacsony

a légnyomas! Fennall a robbanas veszélye, valamint az a veszély, hogy

éghet6 folyadékok vagy gazok szabadulnak fel.

Ne toltse fel Ujra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Ne zarja rovidre az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Tizbe dobni vagy meleg siitébe tenni tilos! Osszenyomni vagy szétszerelni

tilos! Robbanasveszély all fenn!

A még nem hasznalt elemeket a rovidzarlat elkerllése érdekében tartsa a

csomagolasban és fémtargyaktol tavol!

A csomag tartalma

El8szor ellenérizze a készulék teljességét és épségét. Ha barmilyen kétsége
mertilne fel, ne helyezze (izembe a készlléket, hanem forduljon a forgalma-
z6jahoz vagy a szervizhez. A csomag a kovetkezéket tartalmazza:

* 1 medisana személymérleg PS 520

* 3 elem (AAAtipusu, 1,5V) <1 rovid utmutaté

Ha a kicsomagolaskor szallitasi sérilést észlel, kérjuk, azonnal 1épjen kap-
csolatba a kereskeddvel.

QY A csomagolas ujrahasznosithato vagy visszakerilhet a nyersanyag-
'.’0 korforgasba. Kérjuk, hogy a mar nem szikséges csomagoléanyago-
kat megfelel6en artalmatlanitsa.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagolofélia ne keriiljon gyermek
kezébe! Fulladasveszély all fenn!

A helyes mérési eredmények feltételei

* Mindig ugyanolyan feltételek mellett mérje magat.

» Mindig ugyanabban a napszakban mérje magat.

« Alljon egyenesen és nyugodtan.

» Alegjobb, ha a mérést reggel, zuhanyozas vagy furdés utan, szaraz labak-

kal végzi.

A mérési eredményekkel — kdvetkezetes mérés esetén — lehetséges a testto-

meg valtozasanak megbizhaté nyomon kovetése.

Mérleg inicializalasa

Ugyeljen arra, hogy a mérleg szilard és sik talajon alljon. Ha meg akarja mérni

magat, de kozvetlenll elétte elmozditotta a mérleget, elészor inicializalja a

készuléket. Nyomja meg ehhez réviden a labaval a mérleg fellletének a kéze-

pét. A kijelz6n a kdvetkezd érték jelenik meg: ,0,0”. Ha a mérleg ki van kap-

csolva, akkor a ,step-on” (ralépés) funkcio all készenlétben. Ha a mérleget

el6z6leg nem mozditottak meg, ez a mivelet kimarad.

Mérés

» 1. Alljon ra a mérlegre, és maradjon mozdulatlan. A készulék automatikusan
bekapcsol, és a kijelzén réviden megjelenik a kovetkez6 érték: ,,0,00”.

» 2. Megtorténik a testsuly mérése, az érték haromszor felvillan, majd
folyamatosan lathato.

» 3. Lépjen le a mérlegrdl. Kb. 10 masodperc mulva a mérleg automatikusan
kikapcsol.

Mértékegység megvaltoztatasa

Kapcsolja be a mérleget a labaval megérintve, majd tébbszoér nyomja meg a
mérleg hatoldalan 1évé ,UNIT* @ gombot, amig a kivant mértékegység jelenik
meg.

Kivetito

Amérleg kijelzéjének peremén © vetitélencse van, amivel a tdmeg értéke alkalmas
felliletre vetithetd. A kijelz6egység dblésszogének mddositasaval optimalizalhato
a megjelenités. Miutan a labaval megérintve bekapcsolta a mérleget, az aljan
levé ,ON/OFF* @ gombbal a kivetités tartésan aktivra vagy inaktivra kapcsolhatd.
(A mérleg kézbesitésekor a kivetitd funkcio aktiv)

Elemek behelyezése/cseréje

Miel6tt Gzembe helyezné a digitalis mérleget, helyezze be a készilékbe
a mellékelt harom 1,5 V-os (AAA tipusu) elemet. Ehhez nyissa ki az ©-es
elemtart6 rekeszt a késziilék aljan, és helyezze be az elemeket. Ugyelien a
polaritasra (abra az elemtarté rekeszben). Tegye vissza az elemtarté rekesz
fedelét, nyomja meg annyira, hogy hallhatéan bekattanjon. Cserélje ki az ele-
meket, ha a kijelz6n megjelenik a ,LO” szimbdlum, vagy ha a kijelzd semmit
nem mutat a bekapcsolast kovetéen.

Hibalizenetek

Err = A mérleg tulterhelt. LO = Az elem gyenge és ki kell cserélni.

Ha a személymérleg nem mikddik a kivant médon, ellendrizze a kdvetkezd-
ket, miel6tt kapcsolatba lépne a szervizkdzponttal: « Ellenérizze, hogy meg-
feleléen helyezte-e be az elemet. « Ellendrizze, hogy a megfelel6 sulymér-
tékegységet valasztotta-e ki. « Ellendrizze, hogy a mérleg szilard talajon és
egyenletesen all-e. A készulék nem érintkezhet a fallal vagy mas targgyal. «
Ismételje meg a mérést.

Tisztitas és apolas

A tisztitdshoz soha ne hasznaljon mard hatasu tisztitdszereket vagy erés
keféket. A személymérleget csak puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa. Ne
hasznaljon erds tisztitoszereket vagy alkoholt. A készllékbe nem kerllhet viz.
Csak akkor hasznalja a készuléket ismét, ha az teljesen szaraz.

Miszaki adatok
Név és modell:
Tapfesziltség:
Kijelz6rendszer:
Mérési tartomany:
Osztas:

medisana PS 520 személymérleg
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
digitalis kijelz6, kb. 76 mm x 29,5 mm
max.180kg / 3961b / 28st 41b
100g/0,2Ib/11b

Méretek: kb. 30 x 30 x 2,2 cm
Témeg: kb. 1,3 kg
Cikkszam: 40025

EAN-sz.: 40 15588 40025 4

Artalmatlanitas
A késziléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatla-
nitani. Minden felhasznalé koteles valamennyi elektromos és elektro-
nikus készuléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a tele-
pulés gyUjtéhelyén vagy a szakkeresked6nek leadni a hulladékka valt
termék kornyezetkiméld artalmatlanitasa érdekében. Mielbtt leselej-
tezi a készuléket, vegye ki belble az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne
dobja a haztartasi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok
gyUjtéjébe vagy a szakkereskedés elemgyijtéjébe. Az artalmatlanitassal kap-
csolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgal-
mazohoz.

Garancialis és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garancidlis jogait az alabbiakban ismertetett

garancia nem korlatozza. Garancia érvényesitése esetén forduljon szakke-

reskedéséhez vagy kodzvetlendl a szervizhez. Amennyiben a készuléket be

kell kiildeni, jelolje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év garancia vonatkozik.
A vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval
kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen elhari-
tasra kerllnek.

3. A garanciaidé alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a késziilék , sem
pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az aldbbiakra:

a.szakszer(tlen kezelésre, pl. a haszndlati utasitas figyelmen Kkivil
hagyasara visszavezethet6 karokra.

b.a vasarld, vagy jogosulatlan kivilallé altal végzett javitas, vagy
beavatkozas miatti karokra.

c.A gyartotdl a fogyasztdhoz torténd kiszallitas soran,
vevészolgalathoz torténé bekuldés soran keletkezett karokra.

d.A normal hasznalat soran elhasznalédo tartozékokra.

5. Akészilék altal kozvetlentl, vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti
felel6sség még akkor is kizart, ha a készllék karosodasa tekintetében elis-
merésre kerul a garancialis igény.

!

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési médositasok jogat.

vagy a

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag

A hasznadlati utmutato aktualis valtozata a https://docs.medisana.com/40025
weboldalon talalhaté.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
https://www.medisana.com/servicepartners

e
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RO Instructiuni de utilizare
Cantar pentru persoane PS 520

Aparat si elemente de operare
Y

(2]
‘.".' ky

© Tasta (pe partea inferioara) pentru comutarea
intre kilograme (kg), livre (Ib) si stone (st)

@ Afisaj, rabatabil, cu proiector @

© Compartiment pentru baterii (pe partea
inferioara)

O Suprafata de baza

© Proiector (proiecteaza greutatea masurata
cu lumina rosie pe o suprafata adecvata)

O Tasta (pe partea inferioara) pentru pornirea/
oprirea proiectorului

Explicatii desen:

II II IMPORTANT!

Aceste instructiuni de utilizare
apartin de acest aparat. Ele
contin informatii importante pentru
punerea in functiune si utilizare.
Cititi instructiunile de utilizare in
intregime. Nerespectarea acestei
indicatii poate cauza accidente
grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare tre-
buie respectate pentru a preveni
posibilele vatamari ale utilizato-
rului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate
pentru a preveni posibilele deteri-
orari ale aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
suplimentare utile cu privire la
instalare sau operare.

Numar LOT

A
YN

LOT

o

&= 7 42 Coduri/simboluri pentru reciclare:
N&# = <7 servesc la furnizarea de informatii
D:A é,,: cu privire la material si la utiliza-

wrE PP reg sireciclarea sa corecte.

Producator

Indicatii de siguranta
Ase pastrapentru utilizare ulterioara!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de a
utiliza aparatul si pastrati instructiunile pentru
utilizare ulterioara. Daca predati aparatul unor
terte persoane, predati in mod obligatoriu si
instructiunile de utilizare.

A AL

* Fiecare tratament resp. dieta in cazul supra- sau a sub-ponderabilitatii
necesita o consiliere de specialitate data de catre personalul de speci-
alitate (medic, asistent dieta). Valorile redate cu ajutorul cantarului pot
fi sustinute Tn acest caz.

« Pericol de rasturnare! Nu amplasati niciodata cantarul pe o suprafata
denivelatd. Nu va urcati niciodata pe un colt al cantarului. In timpul
cantaririi nu stati pe o laterala si pe marginea cantarului.

* Pericol de alunecare! Nu urcati niciodata pe cantar cu picioarele ude.
Nu urcati niciodata pe cantar cu picioarele ude.

« Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiuni-
lor de utilizare. In cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul
asupra garantiei.

» Cantarul este realizat doar pentru uz casnic. Nu este destinat uzului
comercial in spital sau in alte institutii medicale.

* Nu folositi aparatul daca nu functioneaza perfect, daca a cazut pe jos
sau in apa sau a fost deteriorat.

» Cantarul are un interval de cantarire de pana la 180kg / 3961b /
28st 4Ib. Nu supraincarcati cantarul.

* Nu amplasati niciodata cantarul pe o suprafata fixa plana. Suprafetele
moi, denivelate nu sunt adecvate pentru masurare si duc la rezultate
false.

» Amplasati cantarul intr-un loc in care apar temperaturi extreme sau o
umiditate ridicata a aerului.

* Tineti cantarul la distanta fata de apa.

* Manipulati cantarul cu grija. Evitati loviturile si zguduirile cantarului.
Nu il I1&sati sa cada.

* Urcati cu grija pe cantar. Nu va balansati sau nu sariti pe suprafata,
deoarece acest lucru poate deteriora cantarul.

* Nu Tncercati sa dezasamblati aparatul, in caz contrar garantia este
anulata. Aparatul nu contine piese ce pot fi intretinute sau schimbate
de catre utilizator.

* In caz de defectiuni nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoa-
rece acest lucru poate duce la anularea garantiei. Dispuneti efectua-
rea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier de service autorizat.

Baterie-indicatii de siguranta

* Nu demontati bateriile!

*» Dupa caz, curatati bateria si contactele aparatului Thainte de introdu-
cere!

+ Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

* Risc marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele!
In cazul contactului cu acizii bateriei, locurile vizate trebuie clatite cu
apa limpede din abundenta si apoi trebuie contactat medicul!

» Daca a fost inghitita o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

* Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

* Introduceti doar baterii de acelasi tip, fara tipuri diferite sau baterii
vechi si noi impreuna!

» Pastrati compartimentul de baterii inchis!

+ Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungatal!

* Tineti bateriile la distanta fata de copii!

* Bateriile nu trebuie expuse la temperaturi extrem de ridicate! Exista
pericolul de explozie si riscul de scurgere a lichidelor sau gazelor infla-
mabile.

* Bateriile nu trebuie expuse la presiuni atmosferice extrem de scazute!
Exista pericolul de explozie si riscul de scurgere a lichidelor sau gaze-
lor inflamabile.

« Bateriile nu trebuie reincarcate! Exista pericolul de explozie!

* Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

* Nu le aruncati in foc sau intr-un cuptor incins! Nu le strangeti si nu le
zdrobiti! Pericol de explozie!

RO

« Depozitati bateriile neutilizate Th ambalaj si nu Tn apropierea obiectelor
metalice, pentru a evita un scurtcircuit!

Pachet de livrare

Verificati mai ntai daca aparatul este complet si nu prezinta deteriorari.
Daca aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va dis-
tribuitorului dvs. sau centrului de service. Pachetul de livrare cuprinde:
» 1 cantar pentru persoane medisana PS 520

* 3 baterii (tip AAA, 1.5V) <1 ghid rapid

Daca in timpul despachetarii observati deteriorari la transport, va rugam
sa contactati imediat distribuitorul dumneavoastra.

€Y Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi reintroduse in circuitul
® materiilor prime. Va rugam sa eliminati in mod corespunzator
materialul de ambalare de care nu mai aveti nevoie.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména
copiilor. Exista pericol de asfixiere!

Premise pentru rezultate corecte de masurare

+ Céntariti-va intotdeauna in aceleasi conditii.

* Masurati de fiecare data la aceeasi ora.

« Stati drept si linistit.

» Efectuati masurarea cel mai bine dimineata, dupa dus sau baie, cu
_ picioare uscate.

In cazul cantaririi consecvente este posibil un control sigur al evolutiei
greutatii corporale cu ajutorul rezultatelor de masurare.

Initializare cantar

Aveti grija ca cantarul sa stea pe o suprafata fixa si plana. Daca doriti sa

va cantariti dar ati miscat cantarul inainte, trebuie sa initializati cantarul.

Pentru a face a cest lucru apasati cu piciorul pe mijlocul suprafetei can-

tarului. Pe ecran apare ,0.0“. Dupa ce cantarul s-a oprit, este pregatit

pentru functia "step-on”. Daca céantarul nu a fost miscat dinainte, acest

proces dispare.

Cantarire

* 1. Urcati-va pe cantar si ramaneti nemiscat. Aparatul porneste auto-
mat, iar pe ecran se afiseaza scurt ,,0.00”.

* 2. Greutatea dvs. este in curs de masurare, valoarea clipeste de trei
ori si apoi este afisata.

+ 3. Coborati de pe cantar. Cantarul se opreste automat dupa aprox. 10
secunde.

Modificarea unitatii de greutate

Porniti cantarul atingandu-I cu piciorul si apasati tasta ,UNIT” @ de pe
partea din spate a cantarului de mai multe ori, pana cand se afiseaza
unitatea dorita.

Proiector

Cantarul are o lentila de proiectie ® pe marginea afisajului, cu ajutorul
careia greutatea poate fi proiectata pe o suprafatd adecvata. Pentru a
optimiza afisarea, unitatea de display poate fi ridicata la un unghi de
inclinare adecvat. Dupa ce cantarul a fost pornit prin atingerea cu picio-
rul, proiectia poate fi activatd sau dezactivata permanent cu ajutorul
tastei ,ON/OFF” @ situata pe partea inferioara a cantarului. (La livrarea
cantarului, proiectia este activata.)

Introducereal/schimbarea bateriilor

Inainte de a pune in functiune cantarul, introduceti in el cele trei baterii
furnizate de 1,5 V (tip AAA). Pentru aceasta deschideti compartimentul
pentru baterii @ de pe partea inferioara a aparatului si introduceti bate-
rille. Aveti grija la polaritate (asa cum este marcata in compartimentul
de baterii). Introduceti din nou capacul compartimentului pentru baterii
si apasati pe el pentru a se fixa printr-un clic. Schimbati bateriile daca
pe ecran apare simbolul pentru schimbarea bateriilor ,LO” sau daca pe
ecran nu apare nimic afisat, dupa ce aparatul a fost pornit.

Mesaje de eroare

Err = Cantarul este supraincarcat LO = Bateria este slaba si trebuie
inlocuita.

Daca cantarul dvs. personal nu functioneaza conform dorintelor dvs.,
verificati Tnainte de a contacta punctul de service urmatoarele:s Veri-
ficati daca bateria a fost introdusa corect. « Verificati daca ati selectat
unitatea de greutate corecta. » Verificati daca cantarul sta liber pe o
suprafata fixa si plana. Nu trebuie sprijinita pe perete sau de un alt
obiect. » Repetati procesul de cantarire.

Curatare si intretinere
Nu folositi niciodata substante agresive de curatat sau perii dure. Cura-
tati aparatul numai cu o laveta moale, usor umezita. Nu folositi in niciun
caz detergenti duri sau alcool. In aparat nu are voie sa patrunda apa.
Folositi aparatul abia dupa ce, este complet uscat.
Specificatii tehnice
ume si model:
Alimentare cu tensiune:
Sistem de afisare:
Interval de masurare:

medisana cantar pentru persoane PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

afisaj digital, aprox. 76 mm x 29,5 mm
pana la 180kg / 3961b / 28st 41b

Distributie: 100g/0,21b/11b
Dimensiuni: aprox. 30 x 30 x 2,2 cm
Greutate: aprox. 1,3 kg

Nr. articol: 40025

Nr. EAN: 40 15588 40025 4
inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie Tnlaturat impreuna cu gunoiul mena-

jer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice

sau electrice, indiferent dacé acestea contin substante toxice sau nu,

la un punct de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi

inlaturate intr-un mod ecologic. Scoateti bateria, nainte de a elimina
aparatul. Nu aruncati baterile consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile
speciale sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru inlaturare
adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de
reparatie

Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastra descrisa
in cele ce urmeaza. In caz de acordare a garantiei, va rugam sa va
adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de service.
Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia
chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urméatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada
de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se
va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul
perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de
garantie nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a.toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b.daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de
cumparator sau terte persoane neautorizate.

c.daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la
consumator sau la trimiterea catre punctul de service.

d.Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care
au fost cauzate de aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu

sunt acoperite de garantie.
medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
https://docs.medisana.com/40025.

Puteti gasi informatii despre servicii aici:
https://www.medisana.com/servicepartners

e
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BG WHcTpykuusa 3a ynotpeba
KanTap 3a TenecHo terno PS 520

Ypen v eneMeHTU 3a ynpaBrieHue
Tirl
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@ ByToH (oT gonHaTa cTpaHa) 3a NpeBKrioYBaHe
mexay kunorpam (kg), pyHT (Ib), cToyH (st)

@ [ycninei, oTBapsLL ce Harope, C NPOeKTop
(5]

© Otaenenve 3a 6atepum (OT gonHaTa
cTpaHa)

O MoBbLPXHOCT 3a CThMNBaHE

© MpoekTop (NPOeKTVpa N3MEPEHOTO Terno
C YepBeHa CBETNMHAa BbpXy noaxoastua
NOBBLPXHOCT)

O ByToH (OT AONHaTa cTpaHa) 3a BKMoYBaHe/
U3KIYBaHe Ha NpoekTopa

O6GsicHeHMe Ha 3HauuTe:

BAXHO!

HacTosALoTo pbkoBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus NpuHaaexv Kbm
TO3M ypen. Ta cbabpxa BaxHa
WHdOpMaLWus 3a NycKaHeTo B
ekcnnoarauusa u paborarta ¢
ypena. NpoueTte ususno tosa
PbKOBOACTBO 3a ekcrnoarauus.
HecnasBaHeTo Ha ToBa pbKOBOA-
CTBO MOXe [a noBede [0 TEXKN
HapaHsIBaHUS UK NoBpean Ha
ypena.

NMPEAYNPEXOEHUE

Te3n npeaynpeavTenHy ykazaHus
TpsibBa ga 6baaT cnassaHu, 3a
[a ce NpefoTBpaTAT eBeHTyarnHu
HapaHsiBaHWsA Ha noTpebuTens.

YKA3AHUE
° Tean ykasaHus Bu npegocrtaBat
1 nonesHa AonbIIHUTENHA NHKOP-
Maunsi OTHOCHO MOHTaXxa unu
ekcnnoarauuara.

LOT naptvaeH Homep

M MpoussoauTen
o

e A2 CumBonu 3a peumknupaxe /
N&# = <7 kopose:
é}k Te cnyxart 3a npefocTaBsiHe Ha
W 7P IHCPOPMaLMsS OTHOCHO MaTe-
puvana v HeroeaTa npasunHa
yrnoTpeba v peumnknmpaHe.

Ce

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT
3anaseTe3ano-HataTbLUHOMU3MNON3BaHe!

MpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUMUATA 3a
ynorpeba, ocobeHo ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT,
npeaM Aa usnonssate ypeda M 3anaseTe
WHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba 3a no-HataTbLUHO
usnonssaHe. AKO gaBare ypeaa Ha TPeTo nimue,
HenpemMeHHO My JauTe U Ta3u UHCTPYKLUUS

3a ynortpeba.
A A[G]

* Bcsako neveHne vnu gueta 3a HaOHOPMEHO UMM MOAHOPMEHO TErno U3unc-
KBa KBanuduuMpaH CbBET OT NOAXOASLL creLmanM3npaHd nepcoHan (nekap,
avetonor). CToHOCTUTe, OonpeaeneHn ¢ Be3Hata, moraTt Aa 6baar nogno-
MaraLum nedyeHueTo/guetarta.

OnacHocT oT npeobpbLyaHe! Hukora He NnocTaBsiTe Be3HaTa BbpXy HEpaBHa
OCHOBa. Hukora He ce kayBaiTe camo BbpXy €4uH bIbf Ha BesHaTta. [lpu
TerrneHe He CTbMNBaNTe OT egHaTa cTpaHa Unu Bbpxy pbba Ha Be3HaTa.
OnacHocT oT noaxnb3saHe! Hukora He cTbnBalTe BbpXy Be3HaTa C MOKPU
Kpaka. Hukora He CTbnBanTe BbpXy Be3HaTa C yopanu.

ManonsgaiiTe ypega camo no npegHasHauYeHWe CbrfacHO PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoartauus. Npu nsnonasaxe 3a Apyru Lenv rapaHumsiTa cTaBa HeBa-
nuaHa.

BesHaTta e npegHa3HadeHa 3a jomallHa ynoTtpeba. Ta He e npegHasHaveHa
3a npodecnoHanHa ynotpeba B GOMHULM UNU OPYrN MEAVLMHCKA YUpeX-
AeHus.

He nsnonseavite ypena, korato He pyHKUMOHMpa Be3ynpeyHo, nagan e Ha
3eMsiTa N BbB BOAaA, UK € GUn NoBpeaeH.

BesHata nma uamepBateneH gnanasoH go 180kg / 3961b / 28st 41b. He
npeToBapBainTe Be3HaTa.

BuHarn noctaBanTe Be3HaTta BbpXy 34paBa paBHa ocHoBa. Meku HepaBHU
NMOBBLPXHOCTU He ca NOAXOASLLM 3a TerfneHe 1 morat Aa foBeaaT [0 rpeLlHn
pesynrtaTtu.

MocTaBeTe Be3HaTa Ha MSICTO, Ha KOETO TemriepaTtyparta Unu BraxHocTTa
Ha Bb3gyxa He J4oCTurat eKCTPEMHU CTOMHOCTU.

[pbxTe Be3HaTa ganed ot Boga.

BopaBeTe BHUMaTENHO ¢ Be3HaTa. V3bsreante ygapu nnm cbTpeceHns Ha
Be3HaTta. He g octaBanTe ga naga.

CtbnBante BHMMATENHO BbpXy Be3HaTa. He mogckavamte n He ckayavte
BbPXY NOBLPXHOCTTA 3a CTbMNBaHE, Thil KATO MOXe [Aa NoBpeanTe BesHaTta.
He ce onuTtBante ga pasrnobssarte ypeda, B NPOTUBEH Cryyaw rapaHum-
AaTa we 6bae aHynupaHa. YpeabT He CbAabpika YacTu, KOUTO nogriexar Ha
noTpebutencka nogapbXkka unv nogmsiHa.

B cnyyan Ha HensnpaBHOCT He peMOHTMpanTe ypeaa camu, Thil KaTo ToBa
e aHynupa rapaHuusita. [NoBepsiBalTe W3BbLPLUBAHETO HA PEMOHTUTE
caMo Ha OTOpU3NpaH CepBM3.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT 3a 6aTepuute

* He pasrnobsisante 6atepunte!

* [peau nocTaBsiHe NPW HYXAa NOYUCTETE KOHTAKTHUTE Kremu Ha 6atepunTte
1 Ha ypepa!

» HezabaBHo nsBaxpgavite nstowleHnte 6atepum ot ypeaal

e [MoBULLEHaA OMacHOCT OT M3TUYaHe, U3barsamTe KOHTAKT C Ko)aTta, oduTe
n nuraeuumTe! MNpy KOHTaKT C KUCENMHA OT GaTepus BeaHara UsnnakHeTe
06unHo ¢ yncta Boga v HezabaBHO NOTbpceTe nekap!

* Ako Obae norbnHata 6atepusi, HesabaBHo TpsibBa Aa ce NoTbpcu nekap!

* MMocTtaBsnTe batepunTe NpaBuHO, cnassanTe nonsipHocTTal

* /isnonsBgaiite camo 6atepun oT eQuH U CbLUM TUM, HE U3MNOM3BalTe 3aeqHo
pPasnn4HM TUNOBE WU N3MON3BaHN 1 HOBU GaTepun!

» [IpbXTe oTaeneHneTo 3a batepunte 3aTBOpeHo!

* Mpu no-abNr1 nepnoan Ha HensnonaeaHe n3Baxgarte batepunTe ot ypeaa!

* [IpbxTe 6atepunTe aaned ot geua!

» Batepuunte He TpabBa ga ce nanarat Ha ekcTpemMHu Temnepatypu! CbLyecT-
BYBa OMACHOCT OT EKCMJI031s U PUCK OT M3TMYaHe Ha 3ananumy TEYHOCTU
Unv rasoee.

» batepunTe He TpsibBa Oa nonagaT B Cpefa C EKCTPEMHO HUCKO Bb3AYLUHO
HansraHe! CblUuecTByBa OMacHOCT OT €KCMMo3us U PUCK OT M3TUYaHe Ha
3ananvMy TEYHOCTM UIK ra3oBe.

* He npesapexpaiite 6atepuute! CbLyecTByBa ONacHOCT OT eKkcnno3us!

* He cBbp3BanTe Ha kbco! CblecTByBa ONacHOCT OT eKkcnno3sus!

 [1a He ce xBbprs B OrbH Uy ropelua new! [la He ce npuTucka unu pasgpo-
6sBa! CbLuecTByBa ONACHOCT OT eKkcnno3sus!

» CbxpaHsiBanTe HensnonaeaHUTe 6atepum B onakoBKaTta v Aarned oT MeTarnHu
npegMeTw, 3a aa nsberHete KbCo cbeauHeHue!

OkomnneKkToBKa Ha AocTaBKaTa

Monsi, MbpBO NpoBepeTe Aanv ypeabT € OKOMMMEKTOBAH HaMbiHO U HaMa
nospedu. B cryyanm Ha CbMHeHWe He nyckanTe ypeda B ekcnnoatauusi u
ce obbpHeTe kbM Bawwus Tbproeey unu Bawwus cepBuseH ueHTbp. OKoMm-
nneKToBKaTa Ha JoCTaBKaTa BKI4Ba:

» 1 kaHTap 3a TenecHo Terno medisana PS 520

» 3 B6atepum (Tun AAA, 1,5V)

* 1 KpaTka UHCTPYKUUS

Ako npu pasonakoBaHeToO 3abenexuTe TpaHCNopTHa nospega, Morns, Hesa-
6aBHO ce cBbpXeTe ¢ Bawwus Tbprosedy,.

9y OnakoBkuTe ca 3a MHOrokpartHa yrnorpeba unu noanexar Ha peLuk-
'..O nvpaHe. Mons, U3XBbPISNTE BeYe HEHYXXHUSI MaTepuarn OT OnakoB-
KaTa Mo HaAneXHUs HauuH.

NPEOAYNPEXOEHUE
BHuMMmaBanTe onakoBb4YHUTE dhornMa ga He nonagHaT B pbleTe
Ha geua! CbLiecTByBa ONacHOCT OT 3aAyluaBaHe!

MpepnocTaBkM 3a NpaBUITHU pe3yniTaTu OT U3MepPBaHETo

* BuHaru ce mepeTe npu egHaKkBu yCrioBusi.

* MeperTe ce no egHo 1 CbLLO BPEME Ha AeHs.

» CTOVTE M3NPaBEHM 1 CMTOKONHM.

* Hainn-pobpe m3BbpLUBariTe MEPEHETO CYyTPVH, Cnea B3MMaHe Ha Ayl unm
BaHa, CbC Cyxu kpaka.

Mpy npaBUNHO U3MbIMHEHME C pe3ynTaTuTe OT U3MEPBAHETO € Bb3MOXHA

HaJexaHa NpoBepka Ha pa3BUTUETO Ha TENECHOTO TErNO.

WHuumnanuanpaHe Ha Be3HaTa

YBepeTe ce, 4Ye Be3HaTa € BbpXy 3[jpaBa U paBHa NoBbpXHOCT. AKO UckaTe Aa
ce TernuTe, HO HEMOCPEeACTBEHO Npeaun ToBa CTe MeCTUNM Be3HaTa, Tpsibea
OTHOBO Aa S MHUUManuaupanTe. 3a Tasun Lern HaTUCHETE C KpakK 3a KpaTko B
cpefara Ha NoBbPXHOCTTa Ha Be3HaTa. Ha aucnnes ce nosiessa ,0.0%. Korato
BE3HaTa ce e U3KM4vnna, e rotoea 3a yHkuusaTa ,step-on”. Ako Be3HaTa He
€ MecTeHa npeau ToBa, UHULMANn3npaHeTo Ha Be3HaTa He € HeobXoanMO.

MpeTternsiHe

» 1. KayeTte ce Bbpxy KaHTapa U 3acTaHeTe CMOKOMHO. YpeabT ce BK4Ba
aBTOMAaTM4YHO U Ha gucnnes ce u3nucea 3a kpaTko ,0.00%.

* 2. Bawerto Terno ce namepsa, npyMurea Tpy NbTU U Cres ToBa Ce Nokasea,
0e3 ga mura.

+ 3. Cneste ot kaHTapa. KaHTapbT ce mM3kno4Ba aBTOMATUYHO Cref OKOro
10 cekyHaum.

MpomsaHa Ha eauHMLIATa 3a Terno

BkntoueTe KaHTapa, KaTo ro JJOKOCHETe C Kpak, 1 HaTucHeTe ByToHa ,UNIT“ @
Ha rbpba TonkoBa NbTU, KOJIKOTO € HeobxoauMo, 3a [ia Ce NMoKaxe xenaHaTa
eanHuLa.

MpoekTop

B kpasi Ha aucnnes Ha KaHTapa uma npoekLyoHHa newa @, upes KosTo TernoTo ce
NpoeKTupa BbpXy Noaxoasiia NoBbPXHOCT. 3a ONTUMU3aLMS HA M306pakeHNETO
MOZyNbT C AMCNIIES MOXE [a Ce HakrnaHs noA noaxoasi, brbn. Cnen kaTto
KaHTapbT 6bae BKIHOYEH Ype3 JOKOCBaAHE C Kpak, MpoekumsTa Moxe aa obae
aKTUBMpaHa Unu feakTuempaHa ot 6ytoHa ,ON/OFF* @ oT gornHara ctpaHa Ha
kaHTapa. (KaHTapbT ce LOCTaBs C akTUBMpPaHa NpoeKUms.)

MoctaBsiHe/cMsiHa Ha GaTepuuTe

Mpenu pa nycHeTe B ekcnnoataumsa Bawara undposa Be3Ha, CrioxeTe TpuTe
npunoxenn 1,5V 6atepun (Tun AAA) B ypega. OTBOpeTe KanaveTo Ha oTae-
neHneto 3a 6atepun O Ha gonHaTta cTpaHa Ha ypeda u noctaseTe 6atepu-
ute. MNpu ToBa BHUMaBaNTe 3a nonsipHocTTa (durypata B OTAENEHUETO 3a
b6atepunte). MNMocTaBeTe obOpaTHO KanayeTo Ha oTaeneHueTo 3a Gatepunte
W TO HaTUCHeTe, Jokato wpakHe. CmeHeTe BaTtepumTe, KOraTo CUMBOSBLT 3a
cMmsiHa Ha 6atepunte ,LO“ ce nosiBu Ha gucnnesi, UM KoraTo Ha gucnnest He
ce nokasBa HWLLO, Cres kaTo ypeabT e 6un 3agencTeaH.

Cbo06ueHuns 3a rpeLuka

Err = BesHaTa e npeToBapeHa.

LO = batepusita e cnaba n TpsibBa Aa 6bae cMeHeHa.

Ako BaluaTta Be3Ha 3a TeNecHo Terno He PyHKUMOHMPA CbITIaCHO XenaHusita
Bw, npoBepeTe cnegHoTO, Npeaun Aa ce CBbpPXKETe CbC cepBum3a: * MNposepeTe
panu 6atepunTe ca nocTaBeHW npaBusHo. * NpoBepeTe ganu cTe nsbpanm
npaBunHaTa eauHuua 3a Terno.  MNMpoBepeTe Aanu BesHaTa cTomM cBOGOAHO
BbpXY 34paBa M paBHa OCHoBa. Ta He TpsibBa ga ce Aonupa B CTEHa WUnv B
Opyrn npegmeTu. « MoBTopeTe NpeTernsHeTo.

MouncTBaHe un rpmxa
Hukora He u3nonsBanTe arpecyMBHM MOYUCTBALLM Mpenapatn unu Tebpau
yeTku. MNMouncTBanTe Be3HaTa 3a TEMNECHO Terno camo C Meka, Neko HaBnax-
HeHa kbpra. B HMKaKbB criyyai He N3non3BanTe arpecuBHM NOYNCTBALLN Npe-
napaTu unm ankoxon. B ypena He TpsibBa ga nonaga soga.

Manonseavite ypeaa oTHOBO, €Ba crief Kato TON € N3CbXHan HanbrHo.
TexHMYecku JaHHU

me n mopen:

3axpaHBaHe C HanpexeHve:
Cuctema 3a nHaukaumm:

KaHTap 3a TenecHo Terno medisana PS 520
4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
[OvrutanHa nHaukaums,

npmbn. 76 mm x 29,5 mm

ViamepBaTeneH ananasoH: no 180kg / 3961b / 28st 41b

HeneHue: 100g/0,2Ib/11b
Pasmepu: npunbn. 30 x 30 x 2,2 cm
Terno: npubn. 1,3 kg

ApTukyn Ne: 40025

EAN Ne: 40 15588 40025 4
U3xBbLpnsHe

To3n ypen He TpsbBa Oa ce M3XBbPMsS 3ae4HO C JoMallHaTta CMET.

Bcekn notpebuten e 3agbrkeH Aa npedade BCUYKM eNeKTPpUYecKu

UNN enekTpPoHHW ypean, 6e3 3HayeHne Janu Te CbAbpXKaT BpedHu

maTtepuanu unm He, B NyHKT 3a cCbOupaHe B CBOS rpaj Wi B TbPros-
B (a7a vpexa, 3a Aa MoraT Te Aa 6bAaT U3XBbPIeHU Mo eKONOMYHO
Oe3BpeneH HauvH. M3BapeTte GatepusaTta, npeou Aa mM3xBbpnute ypepa. He
N3XBbPNANTE ynoTpebsBaHnTe BGatepumn B JoMallHaTa CMET, a MM U3xBbpreTe
B cneunanHata CMeT Unn B CTaHUMA 3a cbbupaHe Ha GaTepuu B cneumanu-
3upaHnTe marasuHu. BeB Bpb3ka C n3xBbprsgHeTo ce o6bpHeTe kbM Balwute
MeCTHW opraHu unu Bawmwms Tbproeed,.

YcnoBwus 3a rapaHUusi U peMOHT

BaluuTe 3akOHOBM rapaHUMOHHN NpaBa He ce orpaHnyaBaT OT HallaTa rapaH-
uusl, npefctaBeHa no-gony. B cnyyan Ha noBpefa, NokpuTa OT rapaHuusTa,
Monsi Aa ce obbpHeTe kbM Bawwus cneunanusvpaH marasvH Unum OUPEKTHO
KbM cepBu3a. Ako TpsibBa fa u3npatute ypeaa 3a peMOHT, MOfsi ia MOCoYnUTe
aedekta n ga npunoXxuTe konue Ha kacoBusi 60H. Mpu ToBa BaxaT criegHUTe
rapaHLMOHHN YCroBUS:

1. 3a npogykTnTe medisana ce npenocTassi rapaHumsi OT 3 roavHu OT gatara
Ha npogax6ara. [pu HacTbNBaHe Ha rapaHLMOHEH Cryyar JartaTta Ha nNpo-
Aaxbara ce gokasBa ¢ kacoB 6OH unu akTypa.

2. ﬂOBpe,D,VI B pe3ynTaTt Ha ,D,e(beKTVI B Matepuannte unm npon3BoAcCTBEHU
rPeLlKn ce OoTCTpaHAaBaT GesnnatHoO B pPaMKnUTe Ha rapaHUMOHHNUA CPOK.

3. MNpenocTaBsHETO Ha rapaHUMOHHA Yycryra He BoAW OO yAbikaBaHe Ha
rapaHUMoOHHNA CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEeHUTE YacTu.

4. OT rapaHumMaTa ca U3KINIYEHN:

a) BCWYKM noBpean, KoOUTo Ca Bb3HUKHaM BClieacTBMe Ha HenpaBuiiHa
eKcrnnoartauua, Hanp. Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUUATa 3a yn0Tpe6a.

6) noBpeau, KOUTO ce AbJbKaT Ha PEMOHTUM WM Hamecu OT CTpaHa Ha
KynyBaya unv HeoTopusupaHu TpeTK nuua.

B) MoBpedu, KOUTO ca Bb3HMKHANM MpyW  TPaHCMOPTMPaHeTo OT
Npou3BOAUTENS A0 NOTPEOUTENS UMK MPY U3NpaLlaHeTo 4O CepBuaa.

F) pe3epBHM H4aCTn, KOUTO nognexart Ha HoOpMasriHO N3HOCBAHEe.

5. 3kntouBa ce noemMaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NpU4nHEeHn OT ypeaa npekn nim
KOCBEHMU WETU, OOPU U KOraTto HacTbnunarta noBpena Ha ypeaa ce nokpmea
OT rapaHuuaTa.

il

B pamkuTe Ha HenpekbCcHaTUTe npoayKTroBu ﬂOAOGpeHMH CU 3anasBamMme
npaBoTO HAa TEXHNYECKN U KOHCTPYKUUOHHU NPOMEHMN.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Tasu UHCTPYKLUWMSA 3a ynoTpeba MoxeTte Aa
HamepuTe Ha agpec https://docs.medisana.com/40025.

WHdopmaums 3a ycrnyrute MoxeTe fa HamMepuTe Tyk:
https://www.medisana.com/servicepartners
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EE Kasutusjuhend
Saunakaal PS 520

Seade ja juhtelemendid
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@ nupp (alumisel kiiljel) kilogrammi (kg), naela
(Ib), stone’i (st) vahel imberlUlitamiseks

@ Ekraan, llespooratav, projektoriga ©

© Patareipesa (alumisel kiiljel)

O Toetuspind

© Projektor (projitseerib mdddetud kaalu
punase valguse abil sobivale pinnale)

O Nupp (alumisel kiiljel) projektori sisse-/
valjalilitamiseks

Sumbolite selgitus:

OLULINE!

Kaesolev kasutusjuhend kuulub
selle seadme juurde. See sisaldab
olulist teavet seadme kasutu-
selevdtu ja kasutamise kohta.
Lugege juhend pdhjalikult l1abi.
Selle juhendi mittejargmine vdib
pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasu-
taja vigastamist.
TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku
seadme kahjustamist.

JUHIS

] Need juhised annavad paigal-
1 damise vOi kasutamise kohta
kasulikku lisateavet.

L]
A
JAAN

LOT

-

Partii number

Tootja

e o Taaskasutussiimbolid/-koodid:
N¥ = ¥/ nende eesmérk on anda teavet

& materjali ning selle 6ige kasuta-

wre e mise ja taaskasutuse kohta.

Ohutusjuhised
Hoidke hilisemaks kasutamiseks alles.

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,
enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi
kolmandale isikule, andke tingimata kaasa
ka kasutusjuhend.

A AL

* Iga Ule- voi alakaalu ravi voi dieedi puhul on vajalik vastava val-
jadppega spetsialisti (arst, toitumisndustaja) ndustamine. Kaaluga
mdddetud vaartused vdivad protsessi toetada.

« Umbermineku oht! Arge asetage kaalu kunagi ebatasasele pin-
nale. Arge seiske kunagi kaalu Ghel nurgal. Kaaludes arge seiske
kaalul Ghel pool ega selle serval.

« Libisemisoht! Arge astuge kunagi kaalule méargade jalgadega.
Arge astuge kunagi kaalule sokkidega.

» Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettenahtud ots-
tarbele. Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

» Kaal on méeldud kodukasutuseks. See pole méeldud kommerts-
kasutuseks haiglates ega muudes meditsiiniasutustes.

« Arge kasutage seadet, kui see ei téota tdrgeteta, kui see on kukku-
nud maha vdi vette vdi kui see on saanud kahjustada.

« Kaalu Glempiir on 180kg / 3961b / 28 st 41b. Arge koormake kaalu
ule.

» Asetage kaal kindlale tasasele pinnale. Pehmed ebatasased pin-
nad ei sobi kaalumiseks ja tulemused on valed.

» Asetage kaal kohta, kus ei esine ei darmuslikke temperatuure ega
aarmuslikku dhuniiskust.

» Hoidke kaalu veega kokkupuute eest.

» Kasitsege kaalu ettevaatlikult. Hoidke kaalu 166kide ja pérutuste
eest. Arge laske kaalul kukkuda.

« Astuge kaalule ettevaatlikult. Arge hiipake kaalu peale ega hiipelge
sellel, sest see vdib kaalu kahjustada.

« Arge pliiidke kaalu lahti vétta, sest sel juhul kaotab garantii kehti-
vuse. Selles seadmes puuduvad osad, mida kasutaja saab hool-
dada voi valja vahetada.

* Rikete korral arge parandage seadet ise, kuna see tihistab garan-
tii kehtivuse. Parandustoid voib teostada vaid volitatud teenindus-
punktis.

Patarei ohutusjuhised

* Patareisid ei tohi lahti votta!

* Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja
seadme kontaktid!

» Eemaldage tuhjad patareid kohe seadmest!

* Suurem lekkeoht, véltida kontakti naha, silmade ja limaskesta-
dega! Kokkupuute korral patarei happega pesta kahjustatud kohta
rohke puhta veega ja p66rduda kohe arsti poole!

* Patarei allaneelamise korral p66rduda kohe arsti poole!

» Asetage patareid digesti seadmesse, podrake tahelepanu poolus-
tele!

» Sisestage ainult sama tlilpi patareid. Samaaegselt ei tohi kasu-
tada erinevat tadpi patareisid voi segamini uusi ja kasutatud pata-
reisid!

» Hoidke patareipesa korralikult suletuna!l

» Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid!

» Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

* Akud ei tohi kokku puutuda vaga kuuma temperatuuriga! Tekib
plahvatusoht ja tuleohtlike vedelike v8i gaaside lekkimise oht.

 Akusid ei tohi paigutada darmiselt madala dhuréhuga keskkonda!
Tekib plahvatusoht ja tuleohtlike vedelike vbi gaaside lekkimise
oht.

* Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

EE

 Mitte tekitada IUhist! Plahvatusoht!

» Mitte visata tulle ega kuuma ahju! Mitte muljuda ega tikeldada!
Plahvatusoht!

* Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest,
et valtida ltUhise teket!

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ja ilma igasuguste kah-
justusteta. Kahtluse korral arge kasutage seadet ja p66rduge edasi-
madja voi teeninduse poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana Saunakaal PS 520

« 3 patareid (AAA-tlUpi, 1,5 V)

* 1 lGhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavétmisel transpordikahjustusi,
votke viivitamatult Ghendust edasimuujaga.

€Y Pakendeid saab taaskasutada vdi votta ringlusse. Pakkema-
'..‘ terjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kérval-
dada.

A HOIATUS!
Jélgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Tingimused digete mootetulemuste saamiseks

» Kaaluge end alati samades tingimustes.

» Kaaluge end alati samal paevaajal.

* Seiske pustiselt ja rahulikult.

* Kbdige parem on moodtmised labi viia hommikul parast dudsi voi
vanniskaiku, kuivade jalgadega.

Jarjepideva mddtmise korral saab mddtmistulemuste abil usaldus-

vaarselt jalgida kehakaalu muutusi.

Kaalu ldhtestamine

Veenduge, et kaal seisaks kindlal ja tasasel pinnal. Kui soovite end
kaaluda, kuid olete kaalu vahetult enne seda liigutanud, tuleb kaal
kdigepealt lahtestada. Vajutage selleks korraks jalaga kaalu pealis-
pinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,0.0“. Kui kaal on vélja IUlitunud,
on kaal ,step-on“-funktsiooniks valmis. Kui kaalu eelnevalt ei liigu-
tata, ei ole see protseduur vajalik.

Kaalumine

* 1. Astuge kaalule ja jaage rahulikult seisma. Seade lllitub
automaatselt sisse ja ekraanil kuvatakse korraks ,0.00

« 2. Teie kehakaalu méddetakse: kaalu nait vilgub kolm korda ja kuvatakse
seejarel pusivalt.

* 3. Astuge kaalult maha.
automaatselt valja.

Kaaluiihiku muutmine
Lulitage kaal jalavajutusega sisse ja vajutage nuppu ,UNIT* @ kaalu
tagakiiljel mitu korda, kuni kuvatakse soovitud hik.

Projektor

Kaalu ekraani servas on projektorilaats ©, mille abil saab kaalu projitseerida
sobivale pinnale. Kuvamise optimeerimiseks saab ekraani lles péorata
sobiva kaldenurga all. Parast jalaga puudutades kaalu sisselUlitamist saab
projektsiooni kaalu alumisel kiiljel asuva nupuga ,ON/OFF* @ psivalt
sisse voi valja lulitada. (Kaalu tarnimisel on projektsioon aktiveeritud.)

Patarei paigaldamine/vahetamine

Enne digitaalse kaalu kasutuselevéttu sisestage seadmesse kolm
kaasasolevat 1,5 V patareid (AAA-tlUpi). Selleks avage patareipesa
© seadme alumisel killjel ja sisestage patareid. Jalgige polaarsust
(margid patareipesas). Pange patareipesa kaas tagasi ja vajutage
sellele, kuni see kinni kldpsatab. Vahetage patareid, kui ekraanil
kuvatakse parast seadmele vajutamist kas patarei vahetamise sum-
bolit ,LO" vdi kui sellel ei kuvata midagi.

Kaal ldlitub u 10 sekundi péarast

Veateated

Err = Kaal on llekoormatud. LO = Patarei on peaaegu tuhi ja see
tuleb valja vahetada.

Kui kaal ei t66ta soovitud viisil, kontrollige enne teeninduspunkti
pdoérdumist jargmisi naitajaid: < Veenduge, et patarei on Oigesti
sisestatud. ¢ Veenduge, et olete valinud 6ige kaaluUhiku. ¢ veen-
duge, et kaal paikneb takistusteta kindlal ja tasasel pinnal. See ei
tohi puutuda vastu seina ega muid takistusi. « Kaaluge uuesti.

Puhastus ja hooldus

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega tuge-
vaid harju. Puhastage kaalu ainult pisut niiske pehme lapiga. Arge
kasutage mitte mingil juhul tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega
alkoholi. Seadmesse ei tohi sattuda vett.

Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taiesti kuiv.

Tehniline teave

Nimi ja mudel: medisana Saunakaal PS 520

Toiteallikas: 45V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)
Kuvastusteem: digitaalne ekraan, u 76 mm x 29,5 mm
Mooteskaala:  kuni 180kg / 3961b / 28st 41b

Jaotis: 100g/0,2Ib/11b

Mddtmed: u30x30x22cm

Kaal: u 1,3 kg

Tootenr: 40025

EAN-kood: 40 15588 40025 4

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on
kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Ukskoik,
kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti
vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasoébralikku jdatmete
kérvaldamisse. Enne seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage sel-
lest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kérval-
dage need ohtlike jadtmetena vai viige patareide kogumispunkti poes! Jaatmete
kérvaldamiseks pdérduge kohaliku omavalitsuse voi edasimuija poole.
Garantii- ja remonditingimused
ITeie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esi-
tatud garantii. Palun pédrduge garantii korral oma edasimutja voi
otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, kir-
jeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljadrgnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupae-
vast. Garantii korral tuleb ette ndidata ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detaili-
dele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitoode alla ei kuulu:

a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud
kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute
sekkumiste vbi remondi tagajarjel;

c¢. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija
juurde voi teeninduspunkii;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu
on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebilehelt
https://docs.medisana.com/40025.

Teavet teenuse kohta leiate siit: https://www.medisana.com/servicepartners

e
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LV LietoSanas instrukcija
Kermena svari PS 520

lerice un vadibas elementi
T
u.ukn

O Tausting (apakspusé) mérvienibas
parslégsanai (kilogrami (kg), marcinas (Ib),
stouni (st))

@ Displejs, atvazams, ar projektoru @

© Bateriju nodalijums (apak$pusé)

O Stavésanas virsma

© Projektors (ar sarkanu gaismu projicé
izmérTto svara vértibu uz piemérotu virsmu)

O Tausting (apak3pusé) projektora ieslégsanai/
izslégSanai

Simbolu skaidrojums:

SVARIGI!

ST lietosanas instrukcija ir daja
no $Ts ierices. Ta satur svarigu
informaciju par lietoSanas sak-
Sanu un ricibu ar ierici. Pilntba
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
STs instrukcijas neievérosana
var izraisit smagas traumas vai
ierices bojajumus.
BRIDINAJUMS

levérojiet Sos bridindjumus, lai
novérstu iesp&jamas lietotaja
traumas.

UZMANIBU

Sie noradijumi jaievéro, lai novér-
stu iesp&jamus ierices bojajumus.
IVEVERTBAI

Sie noradijumi sniedz noderigu
papildinformaciju par uzstadiSanu

1B E

vai lietoSanu.
LOT LOTnumurs
“ RaZotajs

(2, Parstrades simboli/kodi:

(7 tie paredzéti informacijas snieg-
h Sanai par materialu un ta pareizu
ke PP jzmantoSanu un parstradi.

2
I3

d

RECICLA
.

5.‘
B

q3

Drosibas noradijumi

Lv Saglabajiet turpmakai lietosanai!
[} Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas

instrukciju —1pasi drosibas noradijumus —un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam
uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati
iedodiet lidzi ar1 So lietoSanas instrukciju.

A A

» Parak liela vai parak maza svara gadijuma pirms jebkadas arstéSanas
vai diétas ievéro8anas vispirms jakonsultéjas ar kvalificétu specialistu
(arstu, uztura specialistu). Sim nolGkam var bit noderigas vértibas,
kuras ir noteiktas, izmantojot svarus.

* Nokrianas risks! Nekad nenovietojiet svarus uz nelidzenas pamat-
nes. Nekad nekapiet tikai uz viena svaru stira. Svérdanas laika nesta-
viet viena svaru pusé vai uz svaru malas.

* Paslidesanas risks! Nekad nekapiet uz svariem ar slapjam pédam.
Nekad nekapiet uz svariem ar zekém.

* Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam pare-
dzetajam merkim. Nelietojot atbilstoSi mérkim, tiek anuléta garantija.
+ Svari ir izstradati lietoSanai majas apstaklos. Tie nav paredzéti komer-

cialai lietoSanai slimnicas vai citas veselibas aprupes iestadés.

* Nelietojiet ierici, ja tds darbiba nav nevainojama, ja ta ir nokritusi,
iekritusi ddent vai bojata.

» Svaru mériSanas diapazons ir Itldz 180 kg / 3961b / 28 st 41b. Nepars-
logojiet svarus.

* Novietojiet svarus uz stingras pamatnes. Mikstas, nelidzenas virsmas
nav piemérotas mérijjumiem un izraisa nepareizus rezultatus.

* Novietojiet svarus vieta, kura nav parmérigi augsta vai zema tempera-
tara vai |oti augsts gaisa mitrums.

 Sargajiet svarus no tdens.

* Rikojieties ar svariem uzmanigi. Izvairieties no triecienu vai vibraciju
iedarbibas uz svariem. Nelaujiet svariem nokrist.

* Nostajieties uz svariem uzmanigi. Neleciet uz stavé8anas virsmas un
nelékajiet pa to, jo tadéjadi varat sabojat svarus.

« Neméginiet izjaukt ierici, jo $ada riciba anulé garantiju. ST ierice nesa-
tur detalas, kuru apkopi vai nomainu var veikt lietotajs.

 Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja
gadijuma garantija tiek atcelta. Uzticiet remontéSanas darbus tikai
sertificEtiem servisiem.

Bateriju drosibas noradijumi

* Neizardiet baterijas!

» Pirms bateriju ievieto8anas notiriet baterijas un ierices kontaktus, ja
nepiecieSams!

* Izlietotas baterijas nekavéjoties iznemiet no ierices!

» Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim
un glotadu! Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet
skartas vietas ar lielu idens daudzumu un ladziet arsta palidzibu!

* Norijot bateriju, nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

* levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu to polaritatei!

* levietojiet tikai viena tipa baterijas, nejaucot kopa dazada tipa, ka ar1
lietotas un jaunas baterijas!

» Gadajiet, lai bateriju nodalijums ir kartigi aizvérts!

+ Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, iznemiet baterijas no ierices!

* Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vietal

* Baterijas nedrikst paklaut arkartigi augstam temperatiram! Pastav
spradzienbistamiba, ka arf risks, ka var izplist uzliesmojoSas Skid-
rumi vai gazes.

 Baterijas nedrikst nonakt vidé ar arkartigi zemu gaisa spiedienu!
Pastav spradzienbistamiba, ka arT risks, ka var izplust uzliesmojoSas
Skidrumi vai gazes.

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradzienbistamiba!

* Neveidojiet Tsslegumu! Spradzienbistamibal!

* Nemest uguni vai karsta krasni! Nesaspiediet un nesasmalciniet!
Pastav spradziena risks!

* Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un drosa attaluma no metala
priekSmetiem, lai izvairitos no Tssavienojumal

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav
nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties
pie sava tirgotaja vai servisa centra. Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana kermena svari PS 520

* 3 baterijas (tips AAA, 1,5V)

1 1sa lietoSanas instrukcija

Izpako8anas laika konstatéjot transportéSanas laikd raduSos bojaju-
mus, |0dzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

@Y lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izej-
'..‘ materialu aprite. Nevajadzigos iepakojuma materialus utiliz€jiet
atbilstoSi noteikumiem.
A BRIDINAJUMS
NodroSiniet, ka bérni nevar pieklat preces iepakoSanai
izmantotajam plevém! Nosmaksanas risks!

Pareizu mérijumu priekSnoteikumi

* Vienmer veiciet svérSanos vienados apstak|os.

* Veiciet mérjjumus viena un taja pasa diennakts laika.

« Staviet taisni un mierigi.

* Mértjumu vislabak veikt no rita, péc mazgasanas dusa vai vanna un

ar sausam pedam.

Ja mérijumus veic konsekventi, mérijumu rezultati lauj uzticami sekot

[1dzi kermena svara izmainam.

Svaru inicializéSana

Gadajiet, lai svari bitu novietoti uz stingras un lidzenas pamatnes. Ja

vélaties nosvérties, tacu tieSi pirms svérSanas esat parvietojis svarus,

ir javeic svaru inicializéSana. Lai to izdarttu, ar pédu Tsi uzspiediet uz

svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas ,0.0“. Kad svari izslédzas,

tie ir gatavi darbibai uzkap$anas rezima. Ja svari pirms svérSanas

netika parvietoti, Sis process nav nepiecieSams.

Svérsanas

* 1. Uzkapiet uz svariem un staviet nekustigi. lerice automatiski
ieslédzas, un displeja uz Tsu bridi paradas indikacija ,0.00%

2. JUsu svars tiek izmérits, svara radijums tris reizes nomirgo un péc
tam paliek fikséts.

» 3. Nokapiet no svariem. Svari péc apm. 10 sekundém automatiski
izslédzas.

Svara mérvienibas mainiSana

leslédziet svarus, viegli pieskaroties tiem ar pédu, un vairakas reizes
nospiediet taustinu ,UNIT* @ svaru aizmuguré, lidz klast redzama
vélama mérvieniba.

Projektors

Svariem displeja mala ir projektora léca @, ar kuru svaru iespgjams projicét
uz piemeéru virsmu. Lai uzlabotu attélu, displeja bloku var nostatit atbilsto$a
slipuma. Péc tam, kad svari ir ieslégti, tiem, pieskaroties ar pédu, ar taustinu
,ON/OFF* @ svaru apak$pusé projekciju iespéjams parslégt pastavigi
aktiva vai neaktiva stavoklt. (Svaru piegades bridT projekcija ir aktivizéta.)
Bateriju ievietoSana/nomaina

Pirms sakat lietot digitalos svarus, ievietojiet iericé tris komplekta ieklau-
tas 1,5 V baterijas (tips AAA). Lai to izdaritu, atveriet bateriju nodalr-
jumu © ierices apak3pusé un ievietojiet baterijas. Pievérsiet uzmanibu
bateriju polaritatei (noradita bateriju nodalijuma). Uzlieciet atpakal bate-
riju nodalljuma vacinu un uzspiediet uz vacina, lai tas dzirdami nofiksé-
jas. Nomainiet baterijas, ja displeja redzams bateriju mainas simbols
,LO“ vai ja péc ierices ieslégSanas displeja nekas netiek attélots.

Traucé&jumu zinojumi

Err = svari ir parslogoti.

LO = baterijas energijas limenis ir zems, un ta ir janomaina.

Ja jusu svari nedarbojas pareizi, pirms vérSaties servisa, parbaudiet
talak noradtto. « Parbaudiet, vai baterija ir pareizi ievietota. « Parbaudiet,
vai ir atlasitas pareizas svara mérvienibas. ¢ Parbaudiet, vai svari ir
novietoti uz stingras un [ldzenas pamatnes. Svari nedrikst bat piespiesti
pie sienas vai atbalstities pret citiem objektiem. « Atkartojiet sverSanas
procediru.

TiriSana un kops$ana

Nedrikst izmantot agresivus tiriS8anas lidzeklus vai sukas ar cietiem
sariem. Kermena svaru tiriS8anai izmantojiet tikai mikstu, nedaudz
samitrinatu dranu. Nekada gadijuma nelietojiet asus tiriS8anas Iidzek|us
vai spirtu. lericé nedrikst ieklGt Gdens.

Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilntba izZuvusi.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana kermena svari PS 520

BaroSana: 4,5V (3x 1,5V, AAA, Micro LR03)

R&adijumu sistéma: digitalais displejs, apm. 76 mm x 29,5 mm
MeérTjumu diapazons: lfdz 180 kg / 3961b / 28st 41b

ledalas: 100g/0,21b/11b
Izmérs: apm. 30 * 30 * 2,2 cm
Svars: apm. 1,3 kg

Preces Nr.: 40025

EAN Nr.: 40 15588 40025 4
Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja piena-
kums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta,
vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilsétas savak3anas
punkta vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iespéjams nodot
videi draudzigai utilizacijai. Pirms ierices utilizéSanas iznemiet bateriju.

Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan 1paso atkritumu tver-

tné vai arT nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos. Ar

jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties jasu pasvaldibas atbildigaja iestadé
vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Mdsu izsniegta garantija neierobeZzo normativajos aktos noteiktas

garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, 10dzu, griezieties sava specia-

lizétaja veikala vai arf tieSi servisa. Ja vélaties ierici nosutit remontésa-
nai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada
gadijuma spéka ir talak noradttie garantijas noteikumi:

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot
no iegades datuma. Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir
jaapliecina ar iegades kviti vai rekinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez
maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne ieri-
cei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a.visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas dél, pieméram, neievérojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pirc€ja vai nepilnvarotu treSo personu
veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c.transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no razotaja lidz
patérétajam vai art nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem
bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados gadijumos, ja ierices
bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

medisana GmbH,

“ Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas
un vizualas izmainas.

Jaunako §Ts lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
https://docs.medisana.com/40025.

Pakalpojumu informaciju var atrast Seit: https://www.medisana.com/servicepartners
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LT Naudojimo instrukcija
Kuano svarstyklés PS 520

Prietaisas ir valdymo elementai
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© mygtukas (apatingje puséje) perjungti
kilogramus (kg), svarus (Ib), akmens svarus

(st)

@ uZlenkiamas ekranas, su projektoriumi @

© baterijy skyrius (apatingje dalyje)

O stovéjimo pavirsius

O projektorius (projektuoja pasvertg svorj
raudongja Sviesa ant tinkamo pavirSiaus)

0 mygtukas (apatinéje puséje) projektoriui
jjungti / iSjungti

Simboliy paaiskinimas:

1B E

LOT

o

I <
A

° oy
= [ONKeN ) : = .
B = 7 juose pateikiama informacija apie

SVARBU!

Si naudojimo instrukcija priklauso
Siam prietaisui. Joje pateikta
svarbi informacija apie prietaiso
naudojimg. Perskaitykite visg
naudojimo instrukcijg. Jos nesilai-
kant, galimi sunkds suzalojimai ir
prietaiso pazeidimai.

ISPEJIMAS

Siy jspéjamyjy nurodymy batina
laikytis, kad naudotojas nesusi-
zaloty.

DEMESIO

Privalu laikytis 8iy nurodymuy, kad
bity iSvengta galimy prietaiso
pazeidimy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums
pateikiama naudingos papildomos
informacijos apie montavima arba
naudojimg.

Partijos numeris
Gamintojas
Perdirbimo simboliai / kodai:

medZziagg, tinkama jos naudojimg

@éﬁz} bei perdirbima.

q3

Saugos nurodymai

LT Saugokite, jeigu prireikty véliau!
[} Pries naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite

naudojimo instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus,
ir ja iSsaugokite, kad galétumeéte paskaityti
véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems
asmenims, bitinai perduokite ir Sig naudojimo

instrukcija.
A AL

» Dél bet kokio gydymo arba dietos, jei svoris yra per mazas arba
per didelis, pasitarkite su kvalifikuotu specialistu (gydytoju, dieto-
logu). Galima remtis svarstykliy pagalba gautomis reikSmémis.

» Pavojus apvirsti! Svarstykliy niekada nestatykite ant nelygaus
pagrindo. Niekada nelipkite tik ant vieno svarstykliy kampo.
Besisverdami nesitbuokite ir nestovékite ant svarstykliy krasto.

» Pavojus paslysti! Ant svarstykliy niekada nelipkite drégnomis pédo-
mis. Ant svarstykliy niekada nelipkite avédami kojines.

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg
paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Svarstyklés skirtos naudoti tik buityje. Jos neskirtos naudoti komer-
ciniais tikslais ligoninése arba kitose medicinos jstaigose.

* Nenaudokite prietaiso, jei jis veikia netinkamai, jei jkrito j vanden;
arba buvo sugadintas.

+ Svarstykliy matavimo diapazonas yra iki 180kg / 3961b / 28 st 4 1b.
Neapkraukite svarstykliy.

 Svarstykles statykite ant tvirto ir lygaus pagrindo. Minksti, nelygus
pavirSiai matavimui netinka ir gaunami klaidingi rezultatai.

 Svarstykles laikykite vietoje, kur néra ekstremalaus temperatdros
ir oro drégmés skirtumo.

* Svarstykles laikykite atokiai nuo vandens.

» Su svarstyklémis elkités atsargiai. Jy nedauzykite ir nepurtykite.
Neleiskite joms nukristi.

* Atsargiai uzlipkite ant svarstykliy. NeuzSokite arba neSokinékite
ant pavirSiaus, nes taip galite sugadinti svarstykles.

« Prietaiso neardykite, nes nustos galioti garantija. Siame prietaise
néra daliy, kurias naudotojas turéty prizidréti arba keisti.

+ Jei prietaisas sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju
garantija nebegalios. Remonto darbus paveskite atlikti tik jgalio-
toms klienty aptarnavimo tarnyboms.

Baterijy naudojimo saugos nurodymai

* Neardykite baterijy!

« Jei reikia, prieS jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy
kontaktus!

* Nedelsdami iSimkite ir prietaiso iSsekusias baterijas!

» Padidéjes iStekéjimo pavojus, venkite kontakto su oda, akimis ir
gleivine! Jei apsiliejote baterijy ragstimi, atitinkamas vietas i$ karto
nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités
| gydytoja!

« Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytoja!

» Tinkamai jdekite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

* Naudokite tik to paties, o ne skirtingo tipo baterijas, nenaudokite
kartu seny ir naujy baterijy!

* Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdarytg!

+ Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laikg, baterijas iSimkite!

* Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

* Baterijas draudziama veikti ypa€ auk$tomis temperatiromis. Kyla
sprogimo pavojus bei rizika, kad iSsiskirs degus skyscCiai arba
dujos.

* Baterijas draudziama patalpinti j aplinka, kurioje yra ypa¢ Zemas
oro slégis! Kyla sprogimo pavojus bei rizika, kad iSsiskirs degus
skysciai arba dujos.

* Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

* Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

* Nemeskite j ugnj arba j karStg orkaite! Neprispauskite arba neardy-
kite! Kyla sprogimo pavojus!

* Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy
daikty, kad iSvengtuméte trumpojo jungimo!

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas

nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo

pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana kano svarstyklés PS 520

* 3 baterijos (AAA tipo, 1.5V)

* 1 trumpa instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami

susisiekite su savo pardavéju.

€Y Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos | zaliavy
'..‘ surinkimo punktg. Nenaudojamg pakuotés medziagg utili-
zuokite laikydamiesi atitinkamy taisykliy.

A ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j
rankas! Pavojus uzdusti!

Teisingy matavimo rezultaty sglygos

* Visuomet sverkités tomis paciomis sglygomis.

* Visuomet sverkités tuo paciu metu.

* Stoveékite tiesiai ir ramiai.

» Geriausia sverkités rytais, iSsimaude duse ar vonioje, sausomis

pédomis.

Matavimo rezultaty pagalba, sveriantis reguliariai, galima atlikti pati-

kimg kiino masés kitimo kontrole.

Svarstykliy inicializacija

Stebékite, kad svarstyklés stovety ant tvirty ir lygiy grindy. Jei norite

pasisverti, taCiau svarstykles turite batinai pernesti, pirmiausiai turite

jas inicializuoti. Péda palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane

rodoma ,0.0“ Kai svarstyklés iSsijungia, veikia ,step-on* funkcija. Jei

svarstyklés pries$ tai nebuvo judinamos, Sio veiksmo atlikti nereikia.

Svérimasis

* 1. Uzlipkite ant svarstykliy ir ramiai stovékite. Prietaisas jsijungia
automatiskai ir tuomet ekrane rodoma ,,0.00.

2. Matuojamas jlsy svoris, mirksi tris kartus ir po to rodomas nuolat.

* 3. Nulipkite nuo svarstykliy. Svarstykles automatiSkai iSsijungia
mazdaug po 10 sekundziy.

Svorio vienety keitimas

Svarstykles jjungsite jas lengvai paliesdami péda ir paspaude mygtukg
,UNIT“ @ svarstykliy galinéje dalyje, kol bus rodomas pageidaujamas
vienetas.

Projektorius

Svarstyklés ekrano krastinéje dalyje turi projektoriaus lesj ©, kurio
pagalba ant tinkamo pavirSiaus galima suprojektuoti svorj. Optimaliam
vaizdui gauti, ekranas turi bati nukreiptas tinkamu posvyrio kampu.
Svarstykles palietus péda ir jjungus, projekcijg galite visam laikui
suaktyvinti arba iSaktyvinti mygtuku ,ON/OFF* @ svarstykliy apatinéje
puséje. (Svarstykliy projekcija suaktyvinta gamykloje.)

Baterijy jdéjimas / keitimas

Prie§ pradédami naudoti skaitmenines svarstykles, j jas jdékite pri-
deétas tris 1,5 V (AAA tipo) baterijas. Atidarykite baterijy skyriy ©
galinéje prietaiso dalyje ir jstatykite baterijas. Tai darydami atkreip-
kite démesj j poliSkumg (vaizdas baterijy skyriuje). Vél uzdékite ir
paspauskite baterijy skyriaus dangtelj, kol Sis uzsifiksuos. Pakeis-
kite baterijas, kai ekrane pamatysite simbolj ,LO“ arba, kai ekranas
palietus prietaisg nejsijungs.

Pranesimai apie klaida

Err = svarstyklés per daug apkrautos. LO = iSsikrovusi baterija ir jg
reikia pakeisti.

Jeigu jusy svarstyklés veikia netinkamai, pries kreipdamiesi j klienty
aptarnavimo tarnyba, patikrinkite: ar teisingai jdéta baterija.

 Patikrinkite, ar teisingai pasirinkote svorio matg. * Patikrinkite,
ar svarstyklés pastatytos laisvai, ant tvirto ir lygaus pagrindo. Jos
negali remtis j sieng ar j kitg daiktg. *« Sverkités dar karta.

Valymas ir priezitira

Niekada nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.
Svarstykles valykite tik Svelnia, Siek tiek sudrékinta Sluoste. Jokiu
badu nenaudokite agresyviy valikliy arba alkoholio. Neleiskite, kad |
prietaisg jsiskverbty vandens! Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai
jis visiSkai idzitves.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir mode- medisana kiino svarstyklés PS 520

lis:

Maitinimo jtampa:
Rodmeny sistema:

4,5V (3x1,5V, AAA, Micro LR03)
skaitmeninis rodmuo,
mazdaug 76 mm x 29,5 mm

Matavimo diapazonas: iki 180kg / 3961b / 28st 41b

Paklaida: 100g/0,21b/11b
Matmenys: mazdaug 30 x 30 x 2,2 cm
Svoris: mazdaug 1,3 kg

Prekés Nr.: 40025

EAN Nr.: 40 15588 40025 4
Salinimas

Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektro-
ninius prietaisus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksmingyjy
medZiagy, savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad
Siuos prietaisus bity galima perduoti Salinti aplinkai tinkamu badu.

Prie$ paSalindami prietaisa, iSimkite baterijg. Panaudotas baterijas iSmeskite

ne kartu su buitinemis atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuo-

tos prekybos baterijy surinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo
savivaldybe arba prekybininka.

Garantijos ir remonto salygos

Jasy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél musy toliau

pateiktos garantijos nenustoja

galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg

parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg

turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos Cekio kopija.

Galioja tokios garantijos salygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety
garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos kvitas arba
sgskaita faktdra.

2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu
Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei
prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems deél netinkamo naudojimo,
pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treCiojo asmens atlikty
remonto darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél
prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala pripazjstama
garantiniu atveju.

i5 gamintojo

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise
keisti techninius ir optinius parametrus.

Naujausig Sios naudojimo instrukcijos redakcija rasite internete adresu
https://docs.medisana.com/40025.

Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia: https://www.medisana.com/servicepartners
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RU PykoBoACTBO NO MCMOSIb30BaHUIO
MepcoHanbHble Becbl PS 520

YCTpPOWCTBO U 3neMeHTbl ynpaBne-
HusA

@ Knonka (Ha HKHelt cTopoHe) Ans
nepekmnoYeHnsa mexay kunorpammamu (kg),
dyHTamu (Ib) n ctoyHamum (st)

O [licninei, oTkMaHOW, ¢ NpoekTopom ©

© Ortcek ana 6atapen (Ha HUKHEN CTOPOHE)

O OnopHas nnowagka

© MpoekTop (NpoeunpyeT KpacHbIM CBETOM
N3MEepPEHHBbIN BEC Ha MOAXOASLLYHO
NOBEPXHOCTb)

O Knonka (Ha HYDKHelt CTopoHe) Ans
BKITIO4EHMNS/BBIKIIOYEHMS NPOeKTopa

YcnoBHble 0003HaYeHUA:

BAXHO!

[laHHoe pykoBOACTBO NO Npu-
MEHEHUIO OTHOCUTCS K 3TOMY
npubopy. B Hem cogepxuTcs
BakHasi MHchopmaLms no npuee-
[AEHMWI0 B IefiCTBME 1 NCMONb30-
BaHWI0. [OMHOCTbLIO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO MO NMPUMEHEHMIO.
HecobntogeHve aToro pykoBoa-
CTBa MOXET NMPUBECTU K CEPbE3-
HbIM TPaBMaMm UINM NMOBPEXOEHNIO
npubopa.

NPEOYNPEXOEHUE
Heobxoaumo cobntogaTth aTu
npeaynpexaeHns onsi npegoT-
BpaLLeHVsi BO3MOXHbIX TPaBM
nonb3oBaTensi.

BHUMAHUE

Heobxoammo cobntoaatb 3K yka-
3aHus, YToObI N3bexaTb BO3MOX-
HOTO NOBPEXAEHMS YCTPOWNCTBA.

NPUMEYAHUE
° 3Tn ykasaHus gatoT BaMm J0Mor-
1 HUTEMbHYIO NONe3Hy MHdopMa-
LMo MO YCTaHOBKe U UCMOSb30Ba-

HUWIO YCTPOWCTBA.

LOT

-

- i, CvmBonbl / koAbl nepepaboTku:

“@ E 2,0 OHu cnyxat Ans uHchopmmposa-
- Y

e HWS O MaTepuarne v ero Hagnexa-

‘Lm =S LlleM MCMOoNb30BaHUK, a Takke o

nepepaboTke.

Homep naptum

MpoussoguTens

RU Yka3zaHus NOo TexHuKe 6e3onacHoOCTU

CoxpaHuTe AnNA ganbHeWwero
ucnonb3oBaHus!

MNepen ucnonb3oBaHuMeM ycTpoUcCTBa
BHUMAaTEeNbHO NPOYUTaNTE ITO PyKOBOACTBO
Mo UCMNOSIb30BaHUIO, B YAaCTHOCTMU, YKa3aHus
no 6e3onacHOCTU, U COXpaHUTe PyKOBOACTBO
ANA AanbHeWwero ucnonb3oBaHua. Ecnu
Bbl NepedaeTe usgenve TpeTbUM nuuam,
o6s3aTeNnbLHO NepefaBanTe BMeCTe C HUM
AaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMONIb30BaHUIO.

A AL

» [Ina noboro neyeHms unu guetol NPU N30LITOYHOM UM HELOCTATOYHOM
Bece HeobXO4MMO MPOKOHCYNBTMPOBATLCA C COOTBETCTBYHOLMM CheLmna-
nMCTOM (Bpayom unu guetonorom). MNMpu aTom 3Ha4YeHUs1, onpeaeneHHble ¢
NMOMOLLIbIO BECOB, TPEOYIOT AOMOMHUTENBHON NMPOBEPKU.

OnacHocTb onpokuabiBaHus! YcTaHaBnuBaTb BECbl TOMbKO Ha POBHOWN
noBepxHOCTU. Hukorga He HacTynawTe Ha oguH yron BecoB. [pu B3Be-
LUMBaAHWN HUKOIAA HEe CTaHOBUTECH Ha OAHY CTOPOHY MM Ha Kpaw BECOB.
OnacHocTb nockonb3HyTbes! HMkorga He CTaHOBMTECH HA BECHI MOKPbIMU
Horamu. Hukorga He CTaHOBUTECH Ha BEChI B HOCKaX.

Vcnonb3ynTe yCTPOMCTBO TOMBbKO MO Ha3HAYeHWIo, cneayst UHCTPYKLUUAM B
pyKOBOACTBE NO nNpuMeHeHuto. icnonb3oBaHne npubopa He No HasHaye-
HUIO BNeYeT 3a cobor aHHYNMpoBaHWe rapaHTuu.

Becbl CKOHCTPYMpOBaHbI TONBKO AMst JOMALLHEro UCnonb3oBaHns. OHn He
npegHasHayveHbl 4N NpodeccMoHanbHOro NpUMeHeHns B 6onbHULax nunm
OPYIMX MEAULMHCKMX YYpeXaeHusX.

He vcnonb3ynte ycTpoMCTBO, €cnv OHO paboTaeT He 6e3ynpeyvHo, ecnu
OHO Magarno Ha non unu B BoAy, NN eCrn OHO NOBPEXAEHO.

[nana3oH namepeHusi BecoB orpaHmyeH go 180 kr / 3961b / 28st 41b. He
neperpyxanTte BeChbl.

YCTaHoBMWTE BECHI HA MPOYHY U POBHYIO NMOBEPXHOCTb. MsArkue HepoBHble
NMOBEPXHOCTM HENPUIOAHbLI AN M3MEPEHUS], Tak Kak pe3ynsratbl n3amepe-
HWUIA ByayT HEMPaBUIbHLIMMU.

Pacnonarante Becbl B TakOM MecTe, rae HeT peskux nepenagos Temnepa-
TYpbl U MOBbILLEHHOW BNa)XHOCTH.

He gonyckaTtb nonagaHus Boabl.

O6paluanTecb ¢ BecaMu OCTOPOXHO. M3berainte yaapoB U COTPSCEHUN
BecoB. He gonyckanTte ux nageHus.

CtaHoBUTECHL Ha BECbl NMpefenbHO OCTOPOXHO. He npbirante Ha nno-
WaaKy/ Ha nnowagke Anst HOM, Tak Kak 9TO MOXEeT NoBpeanTb BEChI.

He nbiTanteck pasbupate npnbop, B NPOTUBHOM Clly4ae TepsieTCsi MpaBo
Ha rapaHTuio. [lJaHHOe YCTPOMCTBO HE COOEPXKUT AeTanemn, KoTopble MOXeT
06CNYXNTb NN 3aMEHNTb CaM MONb30BaTElb.

B cnyyae Henonagok He PEMOHTUPYWTE YCTPOMCTBO CaMOCTOSTENLHO,
TaKk Kak BcrneacteBuMe 3Toro OydeT yTpadeHO MpaBO Ha rapaHTuio.
PeMOHTbI 4OMKHbI OCYLLECTBMAATL TOMbKO YMOSIHOMOYEHHbIE CEPBUCHLIE
opraHmsauum.

TexHMKa 6e30MacHOCTM NpPU UCNONIb30BaHUM baTapemn

» He pasbupaiite 6atapen!

* [Mpn HeobXxo4MMOCTN O4MCTUTE nepen YCTaHOBKOW KOHTaKTbl 6atapen u
npubopa!

» PaspspkeHHble GaTapen cpasy e uasnekarte ns npnbopa!

* [oBbIlWEHHAss ONacHOCTb BbITEKAHMA anekTponuta, u3berante nonaga-
HWUS1 Ha KOXY, B rmasa 1 Ha cnuanctyto! Npu KoHTakTe ¢ KucroTon 6atapeun
cpasy e npomonTe mMecTta nonagaHus 60mnblnM KONMYECTBOM YMCTOWM
BOAb! U HEMEANEHHO obpaTuTech k Bpady!

* Mpwn npornatbiBaHny 6aTapen He3amegnMTENbHO obpaTmuTeck K Bpayy!

* MpaBnnbHO ycTaHaBnuBanTe 6atapen, cneamTe 3a NONsipPHOCThHO!

* VicnonbayinTte Tonbko Gatapenku ogHOro Tuna, He KOMOWHWUpyhTe GaTa-
pPeiK1 pasnnyYHbIX TUMOB MUIM UCTONb30BaHHbIE BaTapelikn ¢ HOBbIMU!

» OTcek gnsa 6atapelt omKeH ObITb NOTHO 3aKpbIThbIM!

* N3Bnekute Gatapeun 13 npubopa, ecrnv OH He UCMOrb3yeTcsl B TEYEHUE
ANUTENbHOro BpeMeHu!

» XpaHuTe baTtapen B HE4OCTYMHOM ANns AeTen mecte!

» baTtapeiiku He JOMmKHbI NoABEpPraTbCs BO3AENCTBUIO OYEHb BbICOKUX TEM-
nepatyp! CyLlecTByeT OnacHOCTb B3pbiBa M BbIOpOCa NnerkoBocnnameHs-
FOLLIMXCS XKMAKOCTEN UIN ra3os.

» barapenkn He [OMKHBI NOABEPraTbCA BO3AENCTBUIO cpeabl C KpamHe HMU3-
kMM aaeneHvem Bosgyxa! CyllecTByeT onacHOCTb B3pbiBa 1 Bbibpoca ner-
KOBOCMNNaMEHSOLLMXCS XMUAKOCTEN UMW ra3os.

* He nepesapsixarite 6atapeun! CyLiectByer onacHOCTb B3pbiBal

* He 3ambikante HakopoTko! CyLlecTByeT onacHOCTb B3pbiBal!

* He 6pocaTtb B OroHb unu ropsvyto neys! He pasgaenmeatb M He pasbu-
BaTb! CyLllecTByeT onacHOCTb B3pbIBa!

» Bo n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHWsi XpaHUTe HeUcnornb3oBaHHbIe 6aTa-
pev B ynakoBKe BAanu OoT MeTannm4ecknx npegmeTos!

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero NnpoBepbTe KOMMMEKTHOCTb YCTPONCTBA U y6eamTech B OTCYT-
CTBUM NoBpexaeHun. B cnyvyae COMHEHUIM He MOoMb3yWTeChb YCTPOWCTBOM
n obpatuTecb K CBOeMy MpoAaBLy Wiv B CEPBUCHbIN LEHTp. B komnnekT
MOCTaBKW BXOOSAT:

* 1 MNepcoHanbHble Becbl medisana PS 520

+ 3 batapeu (Tyna AAA, 1,5 B)

* 1 kpaTKas MHCTPYKUMS

Ecnwv npu pacnakoBke Bbl 3amMeTUTE NOBPEXAEHUS U3AeNNs, BO3HMKLIKE NpuU
nepeBo3ke, HEMeAreHHO CBSAXMUTECH CO CBOMM TOProBbIM NPeACcTaBUTENEM.

QY YnakoBouHble MaTepuarnbsl noanexar BTOPUYHOM nepepaboTke

'.’O UM MoryT ObITb BO3BPALLEHbI B LMK NMOBTOPHOIO UCMOMb30BaHUS
Cbipbsi. HEeHyXXHble ynakoBoYHble MaTtepuarnbl crnegyet yTUmMsnpo-
BaTb Hagnexawum obpasom.

NPEAYNPEXOEHUE
Cnepaute 3a TeM, 4TOObI yNakoBOYHasA NIIeHKa He nonana B pyku
peten! OHa MOXeT cTaTb NPUYNHOMN yayLLIEHUA!

A

YcnoBusa gnsa nony4YyeHUsA NpaBuiibHbIX pe3ynLTaToB usme-

peHumn

* B3aBewuBanTecb Bcerga npu oaHuxX n Tex Xe ycrnosuax.

. |_|pOBO,EI,I/ITe n3mMmepeHuna B 0aHO U TO XXe BpeMaA CYTOK.

» CToTE NPAMO 1 HEMOABUXKHO.

* Jlyywe Bcero NnpoBoAWTbL B3BELUMBAHME YyTPOM, Nocrie Aylla Uin BaHHbI,
npenBapuTeribHO BblITEpPEB HACyXo HOru.

C NOMOLLbH pe3yrnbraTtoB M3MepeHVIl7I, npu peryndapHomMm npoeeneHnn B3eBe-

LnMBaHUA, MOXXHO OCYLLEeCTBNATb Hap,emeuh KOHTPOJ1b M3MEHEHWUI MaccChbl

Tena.

MoprotoBka BecoB K paboTe

Cneaute 3a Tem, 4ToObl BECbI CTOAMM HA NPOYHOM U poBHOM nony. MMpwu
N3MEHEHUN MecTa yCTaHOBKM BECOB, Nepen, Havyanom B3BeLUMBaHUSA, Heob-
XOAMMO BhINOMHUTL UX Kanubpoeky. [ns 3TOro KpaTkOBPEMEHHO HacTynuTe
HOroW Ha LeHTp nnowagku Becos. Ha ancnnee nossutces «0.0». Korga Becol
BbIKITHOYEHbI, OHW TOTOBbI K BKITHOYEHUIO C NMOMOLLbIO HaxaTus Horon. Ecnun
BECbl 4O 3TOrO He nepemMeLlanncb, To AaHHasi npoueaypa He notpebyercs.

B3BelwwmBaHue

* 1. CTaHbTe He BeChl 1 CTONTE HENOABWKHO. [1prbop BKIMKOYMTCA aBTOMaTUYECKM
1 Ha gucnree kpaTtkoBpeMeHHo oTtobpasnTtes «0.00».

+ 2. Baw Bec u3mMmepsieTcs, MHOUKaUMS MUTHET Tpu pasa, a 3atem byget
0TOGPaxXaTbCs MOCTOSAHHO.

» 3. Congute c Becos. MpnbnunantenbHo Yepes 10 cekyH BEChI BbIKIHOYATCS
aBTOMaTUYECKM.

N3meHeHue eaAunHUUbl N3MepeHusa Macchbl Tena

KacaHvem Horu Bkmounte Beckl n Haxmute kHorky «UNIT» @ Ha 3agHei
MaHenu BECOB HECKOINbKO pas, noka He 0oTobpasuTcs HyXHas eavHuua
N3MepeHns.

MpoekTop

Ha kpato aucnnes Becos UMeeTcs NuH3a npoektopa @, ¢ nomolLLbio KoTopo
N3MEPEHHbIN BEC MOXHO MPOEeuMpoBaTb Ha MOOXOASALLYI MOBEPXHOCTb.
Ona ynyyweHusa otobpakeHnss QUCNNen MOXHO HaKIOHWUTb Mo4 HY>XHbIM
yrnom. [locne BKMOYEHWS BECOB KacaHWeM HOMOW, C MOMOLLbIO KHOMKM
«ON/OFF» @ Ha HUXHEN CTOPOHE BECOB MOXHO BKMIOYNTL UMW OTKMIOYNTD
MOCTOSIHHOE NpoeuupoBaHne naMepeHuin. (B COCTosHMM NOCTaBKM BECOB
NpoeLmpoBaHNe BKITHOYEHO MO YMOMYaHMIO.)

YctaHoBKa/ 3ameHa GaTapen

Mepen TeM kak Ha4aTb NONb30BaTLCS LIMGPOBLIMU BECAMU, BCTABLTE B NpU-
6op Tpu npunaraemble 6atapen 1,5 B (Tuna AAA). [1ns 3TOro oTkpownTe Ha
HWKHEN CTOPOHe YCTpoiicTBa oTcek Ans 6atapent ©® v BctasbTe GaTtapew.
Mpw aToM crieguTe 3a NONSPHOCTLIO (PUCYHOK BHYTPU OTCceka Ans batapei.
3aTeM CHOBa YCTAHOBUTE KPbILLKY Y HAXXMUTE Ha HEee 40 YETKO CrbILLMMOro
wenyka. Ecnv Ha gncnnee nosiBUTCA cMMBOI 3aMeHbl 6aTapen -«LO» unu
€ecnu nocne BKMoYeHUs Npubopa Ha Auchnee HUYEro He rokasbliBaeTcs,
3ameHuTe H6aTapewu.

C006LI.|.eHVIF| O HenoJMagkax

Err = Becbl neperpyxeHbl. LO = batapes paspsixkeHa, ee criegyeT 3ame-
HUTb.

Ecnu Bawm nepcoHanbHble Becbl He paboTalT AOMmMKHBIM 06pasom, nepea
obpalleHnemM B CEpBUCHbIA LIEHTP PEKOMEHOYeM CaMOCTOSITENbHO MNpo-
BEPUTb CleaytoLlee: * NpoBepbTe, NPaBUITbHO N Bbl BCTaBunn batapeto;
» ybeamTechb, YTO Bbl BbiOpanu npaBUMbHYO eQUHULY U3MEpEeHUs Beca; °
ybeouTech, YTO BeCbl YCTAHOBMEHbI HA NMPOYHOM M POBHOW MOBEPXHOCTMW.
OHU He JOMXKHbI KacaTbCsl CTEHbl UMW KaKnx-nMbo npegmMeToB; ¢ NOBTOpUTE
B3BELUMBAHNE.

OuucTka u yxopn

Hukorga He NpUMEHsINTe arpeccuBHble YMCTSLLME CPEACTBA UMW XECTKME
wetkn. Oynwiante nepcoHanbHble BECbl MATKON, Crerka yBnaXxHeHHow can-
deTkon. Hn B KoeM cnyvae He NpYMEHSINTEe OCTpble YUCTALME NPeaMETbI
nnu cnmpT. B ycTponcTBO HE AomkHa nonagatb Boaa.

YCTPONCTBOM MOXHO MOSIb30BATLCA CHOBA TOMbKO MOCIE TOro, Kak OHO Mori-
HOCTbIO BbICOXHET.

TexHun4yeckue gaHHbIe
HasBaHue n mopens: MepcoHanbHble Becbl medisana PS 520
OnekTponuTaHue: 4,5B (3x 1,5 B, AAA, Micro LR03)
Cuctema nHankaumm: Lincpposasa nHankaums,

npuobn. 76 Mm x 29,5 mm

[nana3oH namepenus: go 180 kr/ 3961b / 28st 41b

[eneHue: 100r/0,21b/11b
Pa3smepbi: npubn. 30 x 30 x 2,2 cm
Bec: npubn. 1,3 kr
ApTUKYynbHbIA Ne: 40025

Homep EAN: 40 15588 40025 4
YTunusauumn

3anpellaetcs yTunuanpoBaTb OaHHbIN Npubop BMecTe ¢ GbITOBLIMU
oTxogamu. Kaxabin notpebutens 06s3aH caaBaTh BCe NeKTpudeckue
N 3NEKTPOHHbIE NPUOOPBI, B HE3ABUCUMOCTM OT TOrO, copepXaTt fu
OHW BpefHble BELLEeCTBa UMK HET, B NMPUEMHbIE MYHKTbl CBOETO ropoaa
W 608 TOProBble NPeanpuaTUs, YTobbl 06eCneUnTb NX IKONOTNYECKYHO
ytunusauumio. MNepen ytunusaumer ycTponcTea u3snekute 6atapen. Beibpachl-
BaliTe MCMNOMb30BaHHbIE GaTaperikn TONMbKO B CreumarbHble KOHTEMHEepPbl UIn
caaBanTe B NyHKTbI NpremMa 6atapeek B marasnHax! 3anpelyaercs ytunusauns
BMecTe ¢ b6biToBbIMU OTX0A4amu! Mo Bonpocam yTunusauumn obpaTutech B BaLly
KOMMYHarbHYH Cny>0y nnm kK gunepy.

FapaHTUsa/ycnoBua pemMoHTa

MapaHTuHBLIN cpok Ha usgenua medisana coctaenseT Tpu roga. B rapak-
TUAHOM Ccry4ae fdaTta MOKYMKY MNOATBEPXKOAETCS KacCOBbIM YEKOM UMK
cyeToM.Balum 3aKOHHble rapaHTWUHbIE NMpaBa He OrpaHUM4YMBalOTCS Haluen
rapaHTVen, N3NOXeHHOW HUXe.

!

B xope nocTosiHHOrO CoBepLIeHCTBOBaHUA npuﬁopa BO3MOXHbIl TeEXHU4YeCKue n
KOHCTPYKTUBHbIE€ UBMEHEHMUS.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

AKTyanbHasi BepC/s HacTOSILLEro PyKOBOACTBA MO MCMOMb30BaHUIO pa3MeLleHa Ha
caute: https://docs.medisana.com/40025

MHdopmauuto o cepBrce MOXHO HaWTU 30€eCh:
https://www.medisana.com/servicepartners

ERL



